
ΜΙΑ ΔΙΚΗ (1582-1583) ΤΟΥ ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΧΟΡΤΑΤΣΗ ΤΟΥ ΙΩΑΝΝΗ

ΣΠΥΡΟΣ A. ΕΥΑΓΓΕΑΑΤΟΣ

1. ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΑ*

Οί προσπάθειες μου γιά την «ταύτιση» τού δραματουργού Γεωργίου Χορτάτοι| μέ κά­
ποιο ομώνυμό του πρόσωπο πού θά συναντούσα στις άρχειακές πηγές άρχισαν τό 1968. 
Καρπός των πρώτων μου έκείνων ερευνών ήταν ενα σχετικό μελέτημα* 1, στό όποιο υπο­
στήριζα ότι, κατά πάσα πιθανότητα, ό ποιητής ταυτίζεται μέ τόν Ρεθύμνιο «άστό» Γε­
ώργιο Χορτάτση τού Ιωάννη. Αργότερα, κατά διαστήματα (δυστυχώς άραιά), συνέχισα 
τίς έρευνες καί έντόπισα νέα στοιχεία πού ένισχύουν άποφασιστικά τήν παλαιότερη θέ­
ση μου. Μιά προδρομική δημοσίευση έγινε στό τεύχος-πρόγραμμα τού Αμφι-Θεάτρου 
γιά τήν παράσταση τής «Έρωφίλης», όπου παρουσιάζονται καί πέντε άνέκδοτα έγγρα­
φα2 πού έχει συντάξει καί γράψει ό Γ. I. Χορτάτσης. Σημείωνα στό δημοσίευμά μου 
έκεΐνο:

«Μέ τά νέα στοιχεία πού προκύπτουν άπό άνέκδοτα έγγραφα, τά όποια παρουσιά­
ζω στήν έργασία μου αυτή, ή μεγάλη πιθανότητα ταύτισης των δύο προσώπων μετατρέ- 
πεται, νομίζω, σχεδόν σέ βεβαιότητα»3. Τά στοιχεία πού ευνοούν τήν ταύτιση - άπό πα- 
λαιότερες καί νεώτερες έρευνές μου στό Κρατικό καί σέ άλλα άρχεΐα τής Βενετίας - 
είναι, περιληπτικά διατυπωμένα, τά ακόλουθα4:

* Ευχαριστώ καί πάλι τόν μεγάλο Δάσκαλό μου ’Ακαδημαϊκό κ. Μ. I. Μανούσακα, άλλοτε Διευθυντή 
τού Ελληνικού ’Ινστιτούτου Βυζαντινών καί Μεταβυζαντινών Σπουδών (Βενετία) γιά τήν φιλοξενία πού 
παλαιότερα μου προσέφερε καί γιά τίς πολύτιμες υποδείξεις του.

Καί αναπολώ μέ συγκίνηση τόν πρόωρα χαμένο φίλο Νικόλαο Μ. Παναγιωτάκη, μεταγενέστερο 
Διευθυντή τού ίδιου ’Ινστιτούτου, πού μέ φιλοξένησε μέ Ιδιαίτερη εγκαρδιότητα καί μέ βοήθησε μέ τίς επίσης 
πολύτιμες υποδείξεις του. Μέ τήν απώλεια τοϋ Ν. Μ. Παναγιωτάκη ή νεοελληνική ιστορική καί φιλολογική 
επιστήμη έχασε έναν άπό τούς εντελώς κορυφαίους πρωτεργάτες της.

Ευχαριστώ επίσης θερμά τήν φίλη νυν Διευθύντρια τού ίδιου ’Ινστιτούτου κ. Χρύσα Μαλτέζου γιά τήν 
τόσο θερμή, φιλική φιλοξενία, καί γιά τό δτι διάβασε τά ιταλικά έγγραφα, μέ βοήθησε σέ προβληματικά 
χωρία, καί γενικά μου συμπαραστάθηκε.

Τέλος ευχαριστίες οφείλω στόν κ. ’Ιωσήφ Βιβιλάκη γιά τήν ακάματη συνεισφορά του στήν έπιμέλεια τής 
έκδοσης καί στήν κ. Ρέα Κανάκη πού τόσο υπεύθυνα πληκτρολόγησε τό κείμενο.

Περίληψη τοϋ μελετήματος είχε ανακοινωθεί στό Ζ Διεθνές Κρητολογικό Συνέδριο, Ρέθυμνο 1991.
1. Σπύρου Α. ΕΥΑΓΓΕΛΑΤΟΥ, «Γεώργιος ’Ιωάννη Χορτάτσης», Θησανρίσματα, τ. 7 (1970), σσ. 182-227 

καί Πίν. Κ' - KB'. Στό έξης: Σ.Α.Ε. 70.
2. Σπύρου Α. ΕΥΑΓΓΕΛΑΤΟΥ, «Νέες βιογραφικές ειδήσεις γιά τόν Γεώργιο Χορτάτση τοϋ ’Ιωάννη. (Μέ 

άνέκδοτα έγγραφα πού έχει συντάξει ό ίδιος). ’Απόσπασμα άπό έκτενέστερη έργασία», Προγράμματα 
Αμφι-Θεάτρου, άρ. 49,5/7/1996, σσ. 49-77, δπου καί Πίν. Α' - Δ’. Στό έξης: Σ.Α.Ε. ’96.

3. Τό «σχεδόν» τό σημείωνα γιά λόγους έπιστημονικής δεοντολογίας, έφόσον δέν συνάντησα κάποια 
μνεία (καί πώς θά ήταν δυνατόν!): «Υπήρξε ποιητής» ή κάτι παρόμοιο. Προσωπικά δέν έχω καμιά άμφιβο- 
λία δτι ό ποιητής καί ό Γεώργιος τοϋ ’Ιωάννη Χορτάτσης είναι τό ίδιο πρόσωπο.

4. Ακολουθεί λεπτομερής άνάλυση όλων τών πληροφοριών (στό Σ.Α.Ε. ”96, σσ. 52-70).
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ΣΠΥΡΟΣ A. ΕΥΑΓΓΕΛΑΤΟΣ

(A') Πληροφορίες άπολύτως βέβαιες (πού ένισχύουν τήν ταύτιση)

1. Ό Γεώργιος Χορτάτσης του Ιωάννη είναι ό μόνος Ρεθύμνιος Γεώργιος Χορτάτσης, 
σύγχρονος τού ποιητή, πού έχει έντοπισθεΐ ύστερα άπό έντατικότατες έρευνες στις σειρές 
Notai di Candia καί Duca di Candia των Κρατικών Αρχείων τής Βενετίας (A.S.V.) όχι μό­
νο δικές μου, άλλά καί συναδέλφων πού έρεύνησαν τό ίδιο υλικό τής περιόδου αυτής.

2. Ήταν άπολύτως σύγχρονος μέ τόν ποιητή, γιά τόν όποιο δλοι οί μελετητές συμ­
φωνούν οτι έζησε άπό τό 1550 περ. ώς τό 1610 περ. Ό Γ. Χορτάτσης τού ’Ιωάννη γεννή­
θηκε γύρω στό 1555 καί πέθανε λίγους μήνες πρό τής 12ης Μαΐου 1610: δηλαδή στίς 
άρχές τού 1610 ή ίσως στό δεύτερο έξάμηνο τού 1609.

3. Ή κοινωνική τάξη στήν οποία άνήκε ό Γ. I. Χορτάτσης ήταν ίδια μέ εκείνη στήν 
οποία άνήκε ό ποιητής: Ήταν «άστός» (cittadino), σέ μιά έποχή τεράστιας κοινωνικής 
άνόδου τής «άστικής» τάξης τής Κρήτης5. Ή κοινωνική τάξη του καί ή οικονομική του 
κατάσταση ήταν τέτοιες πού τού έπέτρεπαν νά είναι μορφωμένος καί νά διαθέτει χρόνο 
γιά λογοτεχνικές ένασχολήσεις.

4. Ήταν άτομο μορφωμένο. Γνώριζε βέβαια νά γράφει έλληνικά, άλλά καί θαυμάσια 
ιταλικά. Βρήκα τέσσερα ιταλικά έγγραφά του (τά τρία αύτόγραφα), πού δείχνουν όχι 
άπλώς οτι γνώριζε τήν ιταλική, άλλά δτι χειριζόταν μέ έκπληκτική άνεση καί, θά μπο­
ρούσαμε νά πούμε, μέ «ρητορική» ικανότητα τή γλώσσα αύτή. (Τά έγγραφα είναι γραμ­
μένα ιταλικά, γιατί άπευθύνονται σέ άνώτερους Βενετούς λειτουργούς καί σχετίζονται 
μέ μιά πολύ σημαντική - γιά τόν Γ. I. Χορτάτση - δίκη). Άπό τά έγγραφα προκύπτει έπί- 
σης οτι ό Γ. I. Χορτάτσης διέθετε καί γνώσεις λατινικής, όπως καί ό ποιητής6.

5. Ό πατέρας του ’Ιωάννης Χορτάτσης τού ποτέ Γεωργίου ήταν επίσης άτομο μορ­
φωμένο καί ήταν «κουνιάδος» τού Βενετοΰ εύγενή Francesco Emo q. Zuanne7. Δηλαδή 
ή οικογένεια Χορτάτση σχετιζόταν συγγενικά μέ μιά άξιόλογη βενετική (όχι βενετοκρη- 
τική) οικογένεια πατρικίων.

6. Είχε φιλίες, γνωριμίες ή οικονομικές καί εμπορικές συναλλαγές μέ πρόσωπα άνώ- 
τερης κοινωνικής καί πνευματικής τάξης, ένώ παράλληλα ήταν πολύ «κοντά» σέ τεχνί­
τες των πόλεων καί σέ χωρικούς τής υπαίθρου.

7. Έγνώριζε τόν Χάνδακα, όπως τόν έγνώριζε καί ό ποιητής.

(Β') Πληροφορίες πολύ πιθανές ή άπλώς πιθανές (πού ένισχύουν τήν ταύτιση)

8. Άπό τά έγγραφα προκύπτει σημαντική πιθανότητα γνωριμίας τού Γ. I. Χορτάτση 
μέ τόν διαπρεπή Χανιώτη δικηγόρο ’Ιωάννη Μούρμουρη, στόν όποιο ό ποιητής έχει 
άφιερώσει τήν «Έρωφίλη»8.

9. Σχεδόν μέ άπόλυτη βεβαιότητα μπορούμε καί πάλι νά πούμε ότι ή Άγιά Παρα­
σκευή οπού ’ναι στό Μερκούρι, ή όποια άναφέρεται στόν «Κατζοΰρμπο» (Γ 343), ταυ­
τίζεται μέ τόν ομώνυμο θαυματουργό ναΐσκο κοντά στούς Πασαλίτες Μυλοποτάμου. Ό

5. Παρ’ δλες τίς ένστάσεις πού διατυπώθηκαν, ό ποιητής σίγουρα δέν ήταν «εύγενής» (βλ. Σ.Α.Ε. ’96, σσ. 
54-56).

6. Βλ. έδώ Παράρτημα, εγγρ. 4,9 καί 20.
7. Βλ. Παράρτημα, εγγρ. 2. Τό έγγραφο αύτό έντόπισε καί μοϋ υπέδειξε ή κ. Μαίρη Κωνσταντουδάκη - 

Κιτρομηλίδου.
8. Βλ. έδώ, παρακάτω.
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ναΐσκος αυτός ήταν, άν όχι μέσα στην περιοχή πού είχε νοικιάσει ο πατέρας τού Γ. I. 
Χορτάτση - ό ’Ιωάννης - άπό τόν Ματθαίο Καλλέργη (κι όπου, κατά περιόδους διέμε­
νε ή οικογένεια Χορτάτση), πάρα πολύ κοντά. Οί Άλιάκες, τό χωριό όπου βρισκόταν ή 
«βίλλα» τού Ιωάννη Χορτάτση, άπέχει λίγα μόλις χιλιόμετρα άπ’ τό θαυματουργό 
εκκλησάκι τής Άγ. Παρασκευής στό Μερκούρι9.

10. Κάποια χωρία έργων τού ποιητή φαίνεται νά σχετίζονται μέ πληροφορίες πού 
προέρχονται άπό τόν βίο τού Γ. I. Χορτάτση»10.

Στή συνέχεια έκεΐ αιτιολογούνται καί άναλύονται λεπτομερώς οί παραπάνω θέσεις, 
ύπ’ άρ. 1-711. Στό παρόν μελέτημα δημοσιεύονται 23 έγγραφα γιά τόν Γ. I. Χορτάτση, 
άνέκδοτα, έκτος άπό 5 πού είχα πρωτοδημοσιεύσει στό Πρόγραμμα τού Άμφι-Θεά- 
τρου12. ’Αναλύονται κυρίως οί πληροφορίες μιας πολύ σημαντικής γιά τόν Γ. I. Χορτά­
τση δίκης, καθώς καί ή προϊστορία της (έγγρ. 1, 3-21), ενώ οί πληροφορίες τών άλλων 
εγγράφων (2, 22, 23) έχουν ένταχθεΐ στό προγενέστερο μελέτημα (Σ.Α.Ε. ’96) καί εδώ 
άναφέρεται, άπό αυτές, μόνο ο,τι κρίνεται άπαραίτητο.

Εκτός τής σχέσης τους μέ τόν Γ. 1. Χορτάτση, ιδιαίτερα τά έγγραφα τής δίκης (έγγρ. 
4-21) είναι πολύ σημαντικά καί γιά άλλο λόγο- ζωντανεύουν κάποια στιγμιότυπα τής κα­
θημερινής ζωής καί ερεθίζουν τή φαντασία μας νά άναπλάσσει εικόνες: ό Ιωάννης Χορ- 
τάτσης φεύγοντας άπ’ τό χωριό Άλιάκες γιά τόν Χάνδακα, πάνω στό άλογο δίνει πα­
ραγγελία στή γυναίκα του νά πληρώσει τόκο σ’ έναν τοκογλύφο (έγγρ. 13)· ένας τοκο­
γλύφος τραβάει δυό κρυμμένα ξύλα, πού πάνω τους έχει χαράξει μέ μαχαίρι ένα ποσό 
πού τού χρωστούσαν καί τό δείχνει σέ φίλους του (έγγρ. 14)· ένας άρρωστος γραμματι­
κός, πού είχε κληθεί νά καταθέσει στόν Χάνδακα, καταρρέει καθ’ οδόν καί - κατ’ έντο- 
λήν τού Δούκα - άξιωματοΰχοι σπεύδουν νά τού πάρουν κατάθεση στό χωριό πού με­
ταφέρθηκε (έγγρ. 16)· μετά άπό πολύωρη άνάκριση νυχτώνει, έχουν άνάψει καί τά κε­
ριά, ή άνάκριση διακόπτεται, θά συνεχισθεΐ τό πρωί (έγγρ. 18 καί σημ. 11)· ύπηρέτες πα­
ρακολουθούν ζώα φορτωμένα μέ στάρι πού θά παραδοθεί ως παράνομος τόκος (έγγρ. 
5)· ήχοΰν τύμπανα στήν πλατεία τού Ρεθύμνου, μαζεύεται κόσμος, ό γραμματέας τού 
Reggimento διαβάζει δυνατά μιά καταδικαστική άπόφαση κι ύστερα ό γαστάλδος τήν 
καρφώνει σέ μιά ξύλινη κολώνα (έγγρ. 4, σημ. 3) κλπ. Τέτοιες εικόνες δέ μάς προσφέρουν 
ποτέ τά δημόσια, άλλά ούτε καί τά νοταριακά έγγραφα.

2. Η ΠΡΟΪΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΔΙΚΗΣ - ΜΟΡΦΩΣΗ ΤΟΥ ΙΩΑΝΝΗ ΧΟΡΤΑΤΣΗ

Στό δεύτερο μισό τού ΙΣΤ αιώνα ζοΰσε στήν Κρήτη ένας «Βενετός εύγενής» τού Ρεθύ­
μνου, ό φεουδάρχης Piero Contarmi, γιός τού Zorzi, πού ήταν γιός τού Umbria13. Ή έξο-

9. Σχετικό μελέτημα θά δημοσιευθεΐ σέ τόμο άφιερωμένον στή μνήμη τοϋ Μενελάου Παρλαμά.
10. Σχετικό μελέτημα θά δημοσιευθεΐ σέ τόμο άφιερωμένον στή μνήμη τοϋ Νικολάου Μ. Παναγιωτάκη.
11. Σ.Α.Ε. ’96. Γιά τις ύπ. άρ. 8-10 βλ. έδώ σημ. 8,9,10.
12. Είναι τά ύπ’ άρ. 2,4,9,20 καί 22 έδώ δημοσιευόμενα.
13. A.S.V., Avogaria di Comun, Mise. Penal, B. 497.1(4657), φ 33v. (Ή αρίθμηση δική μας. Τά φύλλα τοϋ 

πρωτοτύπου δέν είναι άριθμημένα). Βλ. καί σημ. 3 τοϋ έγγρ. 1, στό Παράρτημα.
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ΣΠΥΡΟΣ A. ΕΥΑΓΓΕΛΑΤΟΣ

χική βίλλα του ήταν στην Κυριάνα, ενώ βέβαια κατοικούσε καί στό Ρέθυμνο14. Αυτός ό 
Piero Contarmi εκτός άπό τά νόμιμα κέρδη πού άποκόμιζε άπό τά φέουδά του, κατά- 
φερνε ν’ αυξάνει την περιουσία του μέ παράνομα μέσα: έκμεταλλευόταν τίς ανάγκες 
άστών καί, κυρίως, χωρικών, δανείζοντάς τους χρήματα, λάδι ή στάρι καί παίρνοντας 
τόκο διπλή, τριπλή ή καί τετραπλή άξία τοΰ κεφαλαίου, τών δημητριακών ή άλλων προϊ­
όντων πού είχε δανείσει. Γιά τίς ένέργειές του αυτές είχε καταδικαστεί ήδη τό 1575 άπό 
τόν Γεν. Προβλεπτή Foscarini15, δταν όμως ή τόσο ευεργετική γιά τήν Κρήτη προσωπι­
κότητα αυτή έφυγε άπ’ τό νησί, ό Contarmi άρχισε πάλι νά δανείζει μέ παράνομους τό­
κους.

Ό ’Ιωάννης Γεωργίου Χορτάτσης, μορφωμένος Ρεθύμνιος άστός πού καταπιανόταν 
(όχι μέ μεγάλη επιτυχία) μέ ένοικίαση κτημάτων καί τήν έκμετάλλευσή τους, φαίνεται 
πώς ίσως πρωτοδανείστηκε χρήματα άπό τόν Contarmi τό 1563, δταν τοΰ έτυχε κάποια 
άνάγκη, πού δέ γνωρίζουμε16. Στις 2/11/1566 ό I. Χορτάτσης δανείστηκε πάλι 1.000 ύπερ- 
πυρα άπ’ τόν Contarmi καί τό 1568, πού πρωτονοίκιασε περιοχές ’ιδιοκτησίας Καλλέργη 
στόν Άριό Μυλοποτάμου, ξαναδανείστηκε άλλα 3.000 ύπέρπυρα, «γιά νά ένισχύσει 
οικονομικά τούς χωρικούς τής περιοχής»17. ’Επίσημη συμβολαιογραφική πράξη δέν έγι­
νε γιά κανένα άπό τά δάνεια αυτά (ήταν άδύνατο λόγω τοΰ παράνομου τόκου), άλλά 
μόνο ’ιδιωτικά χρεωστικά έγγραφα («σκρίτα»), γραμμένα άπό τό χέρι τοΰ I. Χορτάτση. 
Τά «σκρίτα» αυτά (δέ μάς σώθηκαν) υπήρχαν - σέ άντίγραφα - στά χέρια τοΰ Γ. Χορ­
τάτση τό 158318. ’Από μιά κατάθεση μάρτυρα μαθαίνουμε δτι ό Contarmi είχε χαράξει τό 
χρέος μέ μαχαίρι πάνω σέ δύο σανίδες πού κρατούσε κρυμμένες στό σπίτι του19. Όπως 
ό ίδιος ό Contarmi είχε πει, αυτά τά χαραγμένα ξύλα ήταν ή μόνη άπόδειξη τοΰ χρέους! 
Σύμφωνα μέ τήν κατάθεση τοΰ Contarmi, μοναδικός δρος του γιά τό δάνειο τών 4.000 
ύπερπύρων ήταν νά τοΰ έπιστραφοΰν μόλις τά ζητούσε20. Σύμφωνα δμως μέ τό υπό­
μνημα τοΰ Γεωργίου Χορτάτση καί τίς καταθέσεις όλων σχεδόν τών μαρτύρων, ό ’Ιω­
άννης καί οί κληρονόμοι του κατέβαλλαν τόκο 100 μιζούρια στάρι κάθε χρόνο21. Ό τό­
κος αυτός ήταν βαρύτατος καί μέ τήν πάροδο τών έτών ή οικογένεια Χορτάτση έφτασε 
νά έχει δώσει στόν Contarmi γιά τόκους στάρι άξίας 15.000 ύπερπύρων καί νά τοΰ χρω­
στά άκόμη τά 3.000 ύπέρπ., δηλ. σχεδόν δλο τό βασικό κεφάλαιο22.

"Οταν τό 1574, ό Γεν. Προβλεπτής Foscarini ήρθε στήν Κρήτη, ζήτησε νά καταγγελ­
θεί κάθε παρόμοια ενέργεια, άλλά τότε ό I. Χορτάτσης δέν κατήγγειλε τόν Contarmi, για­
τί - σύμφωνα μέ κατάθεση μάρτυρα - «il Cortaci era bisognoso et huomo da bene»23.

14. Βλ. έγγρ. 5 στό Παράρτημα. (Στό έξης παραπέμποντας σέ έγγραφα χωρίς άλλη διάκριση, έκτος 
αριθμού, έννοοϋμε τά έγγραφα τού Παραρτήματος).

15. Βλ. έγγρ. 4.
16. Βλ. έγγρ. 19 τοΰ 1583: essere 19 et piu anni. Ή πληροφορία τοΰ Contarmi όμως δέ διασταυρώνεται 

(βλ. έγγρ. 9) καί’ίσως είναι αναληθής. Λίγες μέρες πριν, στήν απολογία του, ό Contarmi είχε αναφέρει 18 χρό­
νια άπό τήν παροχή τοΰ δανείου στόν I. Χορτάτση (βλ. έγγρ. 18).

17. Βλ. έγγρ. 8 καί σχόλια έκει, σημ. 3.
18. Βλ. έγγρ. 9.
19. Βλ. έγγρ. 14.
20. Βλ. έγγρ. 18.
21. Βλ. έγγρ. 9,20 καί τίς καταθέσεις μαρτύρων.
22. Βλ. έγγρ. 20.
23. Βλ. έγγρ. 11.
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Αυτός ό καλοκάγαθος χαρακτήρας του Ιωάννη Χορτάτση, καθώς κι οί οικονομικές του 
ανάγκες, τόν οδήγησαν νά γίνει «τόκω υποτελής» γιά δλη τήν υπόλοιπη ζωή του στόν 
Contarmi. Διατηρούσε ωστόσο, έξωτερικά τουλάχιστον, αγαθές σχέσεις μαζί του (αυτό 
τό έκμεταλλεύεται άργότερα ό Contarmi) καί μάλιστα σέ μιά διαφορά ανάμεσα στό νο­
τάριο παπά - Γιάννη Λαρδέα καί τόν Contarmi τό 1575, ό Ιωάννης ορίζεται κι απ’ τούς 
δυό άντίδικους αιρετός κριτής24. Άφοΰ, σύμφωνα μέ τίς πληροφορίες των έγγράφων, ό 
I. Χορτάτσης καλείται νά κρίνει έχοντας κάθε ελευθερία «di veder et giudicar tutte le lor 
diferencie alto et basso de Jure factto more Venetto»25, είναι φανερό οτι ήταν άνθρωπος 
μορφωμένος, γνώριζε τό βενετικό δίκαιο πού ισχυε τότε στήν Κρήτη καί ήταν πρόσωπο 
μέ υπόληψη.

Ή άποδεδειγμένη πιά μόρφωση τού Ιωάννη Χορτάτση, όπως καί ή συγγένειά του μέ 
τήν ισχυρή «εύγενή» οικογένεια Emo, ένισχύουν τήν ταύτιση του γιου του Γεωργίου μέ 
τόν ποιητή. Ό συγγραφέας τής «Έρωφίλης», τής «Πανώριας» καί τού «Κατζούρμπου», 
προερχόταν οπωσδήποτε άπό οικογένεια πού κατείχε μόρφωση. Ούτε γιός άγράμματου 
χωρικού μπορεί νά ήταν, ούτε γιός ήμιαναλφάβητου τεχνίτη, γιατί, σύμφωνα μέ τά τότε 
δεδομένα τής Κρήτης, οί τάξεις αυτές ήταν άδύνατον νά δώσουν στούς βλαστούς τους 
τέτοιας έκτασης μόρφωση.

Τό 1576 ό I. Χορτάτσης πέθανε. Ή γυναίκα του, καί μητέρα τού Γεωργίου, ή Έργίνα, 
φαίνεται πώς ζούσε άκόμη τό 1583, άφοΰ ό μάρτυρας πού τήν άναφέρει δέν τήν μνημο­
νεύει ως quondam26. Τό 1576-77 τά άλλα άδέλφια τού Γεωργίου είναι άνήλικα, ένώ τό 
1582 - 83 ό - προφανώς δευτερότοκος - Άνδρέας είναι ένήλιξ καί παρουσιάζεται νά 
ένεργεΐ μέ τόν άδελφό του Γεώργιο στή δίκη. Τά ονόματα των άλλων άδελφών του - 
εκτός τής Μαρούσας - δέν τά γνωρίζουμε. Φαίνεται πώς τά άλλα άδέλφια του πέθαναν 
πριν άπό τόν Γεώργιο - πού μάλλον δέν είχε παιδιά - άφοΰ τό 1610 μόνοι κληρονόμοι 
του είναι ό Άνδρέας καί ή Μαρούσα.

Ό Γεώργιος Χορτάτσης ήταν άνθρωπος πιό αποφασιστικού χαρακτήρα άπ’ τόν πα­
τέρα του. 'Όταν πέθανε ό Ιωάννης, άποφάσισε νά δώσει τέλος στήν οικονομική «αιμορ­
ραγία» τής οίκογένειάς του, συνάπτοντας ένα - έπιτέλους - επίσημο συμβόλαιο μέ τόν 
Contarmi, μέ τήν έλπίδα νά άπαλλαγεί κάποτε άπό τούς τόκους πού πλήρωνε. Τήν 
18/11/1577 οί άδελφοί Γεώργιος καί Άνδρέας Χορτάτσης δίνουν στόν Contarmi 80 μι- 
ζούρια στάρι καί συμφωνούν μαζί του νά εξοφλήσουν τό χρέος των 3.000 ΰπερπύρων σέ 
έξι δόσεις, άπό 500 ύπέρπυρα κάθε χρόνο27. 'Ωστόσο μέχρι τό 1582 οί Χορτάτσηδες δέν 
ήταν σέ θέση νά πληρώσουν τίς δόσεις κι έξακολουθοΰσαν νά δίνουν στόν Contarmi τό­
κο 100 μιζούρια στάρι τό χρόνο.

3. Η ΠΡΩΤΗ ΦΑΣΗ ΤΟΥ ΔΙΚΑΣΤΙΚΟΥ ΑΓΩΝΑ - ΑΛΙ ΑΚΕΣ

’Έτσι είχαν τά πράγματα ως τό 1582 πού έφτασαν στήν Κρήτη οί Σύνδικοι, Άβογαδό- 
ροι καί Εξεταστές Giovanni Gritti καί Giulio Garzoni. Οί άρμοδιότητές τους ήταν άνά-

24. Βλ. εγγρ. 1.
25. Βλ. ό.π.
26. Βλ. εγγρ. 13. Δέν πρέπει πάντως νά θεωρούμε απόλυτα βέβαιο τό ότι δέν είχε πεθάνει τό έτος αυτό.
27. Βλ. εγγρ. 3.
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λογες μ’ εκείνες πού είχε παλιότερα ό Foscarini: μπορούσαν νά δικάσουν καί νά καταδι­
κάσουν όποιονδήποτε, νά έλέγξουν δλες τίς δημόσιες υπηρεσίες, νά έπιβάλουν ποινές σέ 
άνώτατους διοικητικούς υπαλλήλους, νά φυλακίσουν στρατιωτικούς διοικητές, εύγενεΐς 
κλπ. Ό ίδιος ό Δούκας τής Κρήτης μπορούσε νά έλεγχθεΐ απ’ αυτούς καί σέ επιστολή 
του τούς άποκαλεΐ: Clarissimi come fratelli28.

Φτάνοντας οί Σύνδικοι, παράλληλα μέ τίς άλλες ένέργειές τους, κάλεσαν τό λαό νά 
καταγγείλει κάθε παρανομία πού γνώριζε, οποιοσδήποτε έκτασης καί υφής. Γίνονταν 
δεκτές καί έμπιστευτικές, άνώνυμες καταγγελίες, άρκεΐ νά προτείνονταν άπό τόν καταγ- 
γέλλοντα μάρτυρες πού θά μπορούσαν νά έπιβεβαιώσουν τήν ορθότητα τής καταγγε­
λίας του. Ό σκοπός των άνώνυμων καταγγελιών είναι σαφής: ν’ αποφευχθεί ή σιωπή 
πού θά προερχόταν άπό φόβο. Μόνο οί Σύνδικοι γνώριζαν τούς καταγγέλλοντες.

Οί Σύνδικοι άρχισαν τήν περιοδεία τους στήν Κρήτη άπό τόν Χάνδακα (18/2/1582). 
Άπό τήν 10/4 ώς τά τέλη Μαΐου τού ίδιου χρόνου κινήθηκαν στήν ύπαιθρο τού Χάνδα­
κα- τήν 3/6 πήγαν στό Λασίθι, τήν 11/6 γύρισαν στόν Χάνδακα, τήν 8/7 πήγαν στή Ση- 
τεία, τήν 30/7 στήν Ίεράπετρα, τήν 22/8 πάλι στόν Χάνδακα. Άπό τήν 2/11 βρίσκονται 
στόν Μυλοπόταμο καί άπ’ τήν 2/12 στό Ρέθυμνο, όπου έμειναν ώς τίς άρχές Φεβρουάρι­
ου 1583. Άπό τήν 9/2/1583 ώς τίς άρχές Ιουνίου τού ίδιου χρόνου βρίσκονται κυρίως στά 
Χανιά, πόλη πού είχε όρισθεΐ - όπως τά έγγραφα μαρτυρούν - τόπος διεξαγωγής των 
δικών, ώς τελευταίος σταθμός τής αποστολής τους29.

Πριν φτάσουν οί Σύνδικοι στό Ρέθυμνο (ήδη στις 20/11/1582), είχε άναρτηθει ή προ­
κήρυξη πού καλούσε τό λαό νά καταγγείλει τίς αυθαιρεσίες πού γνώριζε30. Ό Γεώργιος 
Χορτάτσης έκανε άμέσως προσφυγή31 (1/1/1583) καί ζητούσε τήν άκύρωση τού συμβο­
λαίου πού είχε συνάψει στις 18/11/1577 μέ τόν Contarmi, έπειδή έκεΐνο «ήταν δόλιο καί 
ένάντια στή διαταγή τού Foscarini», πού όριζε νά άναγράφονται ρητά στά συμβόλαια οί 
λόγοι γιά τούς όποιους δίνεται ένα δάνειο, οί υποχρεώσεις τών δανειζομένων κλπ. 'Ω­
στόσο ή πρώτη καταγγελία - μήνυση (querella) εναντίον τού Contarmi γίνεται στό Ρέ­
θυμνο στις 6/12/1582 «per denuntiantem secreto», είναι δηλ. μυστική καταγγελία32. Τό 
κείμενο τής καταγγελίας αυτής είναι εξαιρετικά ενδιαφέρον γιατί:

α') Μάς ζωγραφίζει ζωντανά τίς άθλιες συνθήκες στις όποιες ζοΰσαν οί χωρικοί τής 
υπαίθρου, υφιστάμενοι τή στυγνή έκμετάλλευση κάποιων φεουδαρχών, β') Είναι κείμε­
νο γραμμένο - ιταλικά βέβαια, άφού είναι έπίσημο έγγραφο - μέ συναρπαστική ευθυ­
βολία καί αυθορμητισμό άπό άνθρωπο πού φλέγεται κι ό ίδιος γιά τά προβλήματα πού 
περιγράφει, γ') Τό σημαντικότερο: συντάκτης τής μυστικής αυτής καταγγελίας είναι ό Γε­
ώργιος Χορτάτσης. Συγκρίνοντας τή γραφή τού εγγράφου αυτού (σώζεται τό πρωτότυ­
πο) μέ τά άλλα δύο ενυπόγραφα (πρωτότυπα) κείμενα τού Γ. Χορτάτση πού σώζονται 
στήν ίδια δέσμη, δέ μάς μένει ή παραμικρή άμφιβολία ότι τό ίδιο πρόσωπο έχει γράψει 
καί τά τρία έγγραφα. ’Εκτός άπό τήν ταυτότητα τού γραφικού χαρακτήρα καί ή γραμ­

28. A.S.V., δ.π., φ 21Γ.
29. A.S.V., Avogaria di Comun, Misc.Penal B. 496.2 (4656) (2o τετράδιο), στό περιθώριο τοΰ φ 1Γ (ή αρίθ­

μηση δική μου). Γιά τήν παραμονή τους ώς τό Μάιο στά Χανιά βλ. εγγρ. 21. Τελευταία δμως δίκη εκεί: 
4/6/1583 (δ.π., Β. 497, τελευταίος φάκελλος).

30. A.S.V., δ.π., Β. 496.2 (4656) φ 4Γ.
31. Βλ. εγγρ. 9.
32. Βλ. εγγρ. 4.
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μή - σχήμα, πού υποδηλώνει τό τέλος τού κειμένου είναι καί στά τρία έγγραφα ακριβώς 
ή ί'δια (βλ. Πίνακες A', Β', Γ, Δ'). Ήταν έξαλλου φυσικό νά προστρέξουν σ’ αυτόν οί υπό­
λοιποι καταπιεσμένοι άπ’ τόν Contarmi, προτρέποντάς τον νά συντάξει την καταγγελία, 
γιατί αυτός, ό Γ. Χορτάτσης, ήταν άναμφισβήτητα τό πιό μορφωμένο πρόσωπο κι έκεινο 
πού άνήκε σέ άνώτερη κοινωνική τάξη άπ’ όλους όσοι άναφέρονται στό φάκελλο 
«contra Ρ. Contarmi»33. ’Άλλωστε κι ό ’ίδιος ό Γ. Χορτάτσης είχε συμφέρον νά πάρει ευρύ­
τητα τό θέμα του καί νά διωχθεΐ ό Contarmi.

Στήν ανώνυμη αυτή καταγγελία κατονομάζονται πολλοί μάρτυρες, οί όποιοι καί αμέ­
σως καλούνται νά καταθέσουν. Οί καταθέσεις άρχίζουν τήν 13/12/1582 καί τελειώνουν 
τήν 24/1/1583. "Ολα τά πρακτικά μάς έχουν σωθεί. Στις καταθέσεις αυτές σχεδόν όλοι οί 
μάρτυρες άναφέρουν τό χρέος καί τούς τόκους πού πλήρωνε ό I. Χορτάτσης καί προ­
σθέτουν διάφορες άλλες πληροφορίες γιά τήν οικογένεια Χορτάτση. Οί σημαντικότερες 
είναι οί εξής: 1) Οί I. καί Γ. Χορτάτσης είχαν νοικιάσει άπό τόν Μ. Καλλέργη τά χωριά 
Άλιάκες, Μέση, Κυριάνα, Λούτρα κ.ά. πού δέν κατονομάζονται34.2) Ή βίλλα τού Χορ- 
τάση ήταν στις Άλιάκες35.3) Ή οικονομική κατάσταση τής οικογένειας έμφανίζεται, με­
τά τό 1568 πού νοίκιασαν τις περιοχές Καλλέργη, ως «δυσχερής»36.4) Ή μητέρα τού Γε­
ωργίου Χορτάτση - σύζυγος τού ’Ιωάννη - λεγόταν Έργίνα37. 5) Τήν πενταετία 1571- 
1576 γραμματικός τού ’Ιωάννη Χορτάτση ήταν ό Μιχάλης Πάντιμος38, γόνος γνωστής 
ρεθεμνιώτικης «αστικής» οικογένειας. Ό Μιχάλης - γιός τού παπα-Σταμάτη - ήταν 
άδελφός τού γνωστού δικηγόρου Μάρκου Πάντιμου, τού πατέρα τού ’Αντώνιου Πάντι- 
μου, τού ποιητή τής «Amorosa Fede»39. Αύτές οί πληροφορίες - όπως κι άλλες πού δέν 
προέρχονται άπό καταθέσεις μαρτύρων - είναι αξιόλογες καί μερικές άπ’ αύτές θά μάς 
άπασχολήσουν διεξοδικότερα παρακάτω. Έδώ θά σταθούμε νά σχολιάσουμε τήν ύπ’ 
άριθμ. 2. Τό ότι ή βίλλα τής οικογένειας Χορτάτση βρισκόταν στις Άλιάκες40. Οί Άλιά­
κες ήταν - καί είναι - ένα πολύ μικρό χωριό. Σήμερα ζοΰν έκεϊ (τουλάχιστον ώς πριν λί­

33. Αυτή ή φράση αναγράφεται στό εξώφυλλο τοϋ φακέλλου τής δίκης, A.S.V., ό.π., πρό φ lr contra 
m(isse)r Piero Contarmi, p(er) usura. Espeditto.

34. Βλ. εγγρ. 7,12,14,15,17.
35. Βλ. εγγρ. 13,15, πρβλ. καί εγγρ. 6, δπου τό σπίτι τοΰ Χορτάτση στις Άλιάκες άποκαλεΐται «villa».
36. Βλ. εγγρ. 9 καί 20 κυρίως, άλλά καί γενικά όλα τά έγγραφα.
37. Βλ. εγγρ. 13, πρβλ καί εγγρ. 2.
38. Βλ. εγγρ. 12 και 16. Πρβλ. καί εγγρ. 1.
39. Γιά τόν Αντώνιο Πάντιμο καί τόν πατέρα του Μάρκο βλ. A.L. VINCENT, «Ό ποιητής τοΰ 

Φορτουνάτου», Θησανρίσματα, τ. 4 (1967), σσ. 70, 72, 74, 75, ΤΟΥ ΙΔΙΟΥ, «Νέα στοιχεία γιά τό Μάρκο 
Αντώνιο Φώσκολο. Ή διαθήκη του καί άλλα έγγραφα», Θησανρίσματα τ. 5 (1968), σ. 136 σημ. 10, σ. 174 καί 
Μ.Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑ, «Ό ζωγράφος, οί άφιερωταί καί ή χρονολόγησις τής ‘Σταυρώσεως’ τοΰ Άγιου Γεωργίου 
Βενετίας (’Εμμανουήλ Λαμπάρδος - Μάρκος καί Αντώνιος Πάντιμος)», Θησανρίσματα, τ. 8 (1971), σσ. 8- 
16, όπου (σ. 9 σημ. 6-7 καί σ. 12 σημ. 32) καί ή παλαιότερη βιβλιογραφία. Συναντήσαμε πολλές μνείες τοΰ 
Μάρκου καί άλλων μελών τής οικογένειας του. Ή δραστηριότητά τοΰ προσώπου αύτοΰ υπήρξε εντονότα­
τη καί φαίνεται ότι ήταν μιά άπό τις ισχυρές προσωπικότητες τής έποχής του στήν Κρήτη (βλ. καί σημ. 53 
έδώ). Βλ. έπίσης Μάρθας ΑΠΟΣΚΙΤΗ, «Τό πρόβλημα τοΰ εθνικού χαρακτήρα τής Amorosa Fede», 
Πεπραγμένα τοϋ ΙΣΤ Διεθνούς Κρητολογικον Συνεόρίον, τ. 2, Χανιά 1991, σσ. 35-40, καθώς καί τό τεΰχος 
- Πρόγραμμα άρ. 44 τοΰ Άμφι-Θεάτρου τοΰ Σ.Α. Εύαγγελάτου γιά τήν Πανελλήνια πρώτη τοΰ έργου 
(Αύγουστος 1994), όπου έχει συγκεντρωθεί υλικό γιά τόν Πάντιμο άπό τόν έπφιελητή τοΰ Προγράμματος 
A.L. Vincent.

40. Οί Άλιάκες είναι ένα μικρό χωριό τής επαρχίας Μυλοποτάμου, πού κεΐται νοτιώτερα άπ’ τούς 
Πασαλΐτες.
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γα χρόνια πού είχα πάει γιά τελευταία φορά) τρεις - τέσσερις οικογένειες, κι αυτές οχι 
μόνιμα. ’Αλλά καί τό 1583 (περίοδος πού μάς ενδιαφέρει) οί κάτοικοι δέν ήταν περισσό­
τεροι. Οί πίνακες Καστροφύλακα άναφέρουν τίς Αλιάκες δυό φορές μέ μικρή διαφορά 
στόν άριθμό κατοίκων: 11 άντρες, 21 γυναίκες, 7 παιδιά, 2 γέροι (ή άντίστοιχα 19,33,19, 
I)41. Δέν ξέρουμε, όταν οί Χορτάτσηδες νοίκιασαν τήν περιοχή Καλλέργη, γιατί διάλε­
ξαν γιά νά έγκατασταΟοΰν - θερινή κατοικία υπαίθρου βασικά - τό χωριό αυτό. ’Ίσως 
νά συνδέονταν μέ τίς Αλιάκες άπό παλιούς δεσμούς καταγωγής, μπορεί νά τούς τράβτη- 
ξε ή θαυμάσια θέση τού χωριού πού δεσπόζει σ’ ολη τήν περιοχή, άλλά πιό πιθανό φαί­
νεται τό νά έγκαταστάθηκαν έκεΐ έπειδή προϋπήρχε ένα μικρό «palazzo».

Πήγα στήν Κρήτη ειδικά γιά νά έπισκεφθώ τίς ’Αλιάκες καί νά φωτογραφίσω τά ελά­
χιστα άπομεινάρια των έρειπίων τού βενετσιάνικου «palazzo» οπού έμεινε ό Χορτάτσης 
σάν «άφφιτουάλης» φεουδάρχης (δηλ. φεουδάρχης μέ νοικιασμένα τά φέουδα) τής πε­
ριοχής αυτής.

Πράγματι οί ’Αλιάκες είναι χτισμένες στήν κορφή μιας κατάφυτης άπό ελιές ρεματιάς 
μέ μιά συναρπαστική, άγρια θέα πρός τά δυτικά τής ρεματιάς μέ φόντο τήν ’Ίδα καί μιά 
γαλήνια, ειδυλλιακή εικόνα άνατολικά, μπρος άπ’ τή ρεματιά, μέ τόν ανοιχτό κατάφυτο 
κάμπο πού τόν «κλείνει» στό βάθος ό Κουλούκουνας, τό βουνό. Τό βενετσιάνικο «pa­
lazzo» ήταν ήδη άπ’ τά χρόνια τού Gerola τελείως έρειπωμένο. Ή παμπάλαια έκκλησία 
τού χωριού - Μιχαήλ ’Αρχάγγελος - είχε κάποτε τοιχογραφίες, άπό πολλά τώρα χρόνια 
καταστραμμένες42.

Ό Κουλούκουνας είναι βέβαια βουνό γνωστό στήν περιοχή τού Ρεθύμνου, κι ίσως σ’ 
όλη τήν Κρήτη. 'Όταν όμως σταθείς στά έρείπια τής «βίλλας τού Χορτάτση» (έτσι μνη­
μονεύεται στά έγγραφα) κι άντικρύσεις άπέναντι τό καλλίγραμμο αυτό βουνό, είναι α­
δύνατο νά μή σκεφτεΐς, ότι κάποιος πού πέρασε άρκετά χρόνια τής ζωής του σ’ αυτό τό 
μέρος είναι πολύ πιθανότερο νά άναφέρει τόν Κουλούκουνα σέ ένα έργο του, παρά κά­
ποιος άλλος πού ζοΰσε στό Ρέθυμνο καί περνούσε, ταξιδιώτης, άπόμακρα άπ’ τό βουνό. 
(«Πανώρια», Γ 212).

Αλλά οί ’Αλιάκες συνδέονται καί μέ τό τοπωνύμιο Μερκούρι. Ή τοποθεσία αυτή μέ 
τό θαυματουργό έκκλησάκι τής Αγ. Παρασκευής, πού πιστεύουμε οτι μνημονεύεται 
στόν «Κατζοΰρμπο» (Γ 343), άπέχει έλάχιστα μόλις χιλιόμετρα άπ’ τή «βίλλα Χορτά- 
τση». ’Ανήκε ίσως στά κτήματα των Χορτάτσηδων ή συνόρευε μ’ αύτά. Μόνο άνθρωπος 
πού έχει ζήσει στήν περιοχή αυτή θά γνώριζε καί θά έγραφε άβίαστα στούς στίχους του 
ένα τοπωνύμιο άγνωστο στήν υπόλοιπη Κρήτη. Κι άπ’ τήν πλευρά λοιπόν αυτή ή ταύτι­
ση δείχνει νά ένισχύεται σημαντικά, γιατί ό Γεώργιος Χορτάτσης τού ’Ιωάννη έζησε κι 
έδρασε άκριβώς στήν περιοχή πού είναι τό Μερκούρι. Κι έδώ θά πρέπει νά θυμηθούμε

41. Biblioteca Nazionale Marciana - Venezia, Mss. It. VI, 156 (6005) φ. 109ν καί φ. 110Γ. Τίς ’Αλιάκες 
αναφέρει κι ό Μπουνιαλής (Αλέακε κατά τήν έκδοση Α. ΞΗΡΟΥΧΑΚΗ, Ό Κρητικός Πόλεμος (1645-1659) ή 
Συλλογή των ελληνικών ποιημάτων ’Ανθίμου Διακρούση, Μαρίνου Ζάνε, έν Τεργέστη, 1908, σ. 234, στ. 26). 
Τήν πληροφορία γιά τή μνεία του Καστροφύλακα οφείλω στόν αείμνηστο Στέργιο Σπανάκη. 'Ως Αλιάκες 
άναφέρουν τό χωριό στήν έκδοσή τους οί Στυλιανός ΑΛΕΞΙΟΥ-Μάρθα ΑΠΟΣΚΙΤΗ, Μαρίνου Τζάνε 
Μπουνιαλή, Ό Κρητικός Πόλεμος, Αθήνα 1995, σ. 215, στ. 26.

42. Βλ. G. GEROLA, Monumenti Veneti nell’ isola di Creta,τ. 3, Venezia 1917, σ. 284 καί ΤΟΥ ΙΔΙΟΥ, 
Τοπογραφικός κατάλογος των τοιχογραφημένων εκκλησιών τής Κρήτης, Μετάφρ., Πρόλογος, Σημειώσεις 
Κ. Ε. ΛΑΣΣΙΘΙΩΤΑΚΗ, 'Ηράκλειον 1961, σ. 55.
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πάλι τό Στέφανο Ξανθουδίδη πού, κι αυτός ξεκινώντας άπό έσωτερικές μαρτυρίες των 
κειμένων, έγραφε γιά τόν - άγνωστο τότε - ποιητή τής «Πανώριας» («Γύπαρη»): «...τό 
κρητικόν δράμα Γύπαριν πεποιημένον άπό άνθρωπον εντόπιον (Μυλοποταμίτην) καί 
γνωρίζοντας καλώς τό κατά τό όρος...»43.

4. Η ΔΕΥΤΕΡΗ ΦΑΣΗ ΤΟΥ ΔΙΚΑΣΤΙΚΟΥ ΑΓΩΝΑ - ΙΩΑΝΝΗΣ ΜΟΥΡΜΟΥΡΗΣ;

Πρίν άκόμη ολοκληρωθεί ή διαδικασία τής έξέτασης όλων των μαρτύρων τής ανώνυμης 
καταγγελίας, ό Γ. Χορτάτσης καταθέτει τήν 1/1/1583 στούς Συνδίκους, πού είναι ήδη στό 
Ρέθυμνο, μιά έπώνυμη τώρα καταγγελία - άγωγή καί μήνυση - κατά τού Contarmi. 
’Αφού αναφέρει τό ιστορικό τής οικονομικής καταστροφής τής οίκογένειάς του άπό 
τούς τόκους πού κατέβαλλε στόν Contarmi, ζητά τήν άκύρωση τού συμβολαίου τής 
18/11/1577 καί στή συνέχεια τόν μηνύει ποινικά γιά τοκογλυφία καί - μέ έμμεσο τρόπο 
- ζητά, όχι μόνο τήν άκύρωση τού συμβολαίου πού άναφέραμε (δηλ. νά διαγράφει τό 
χρέος του των 3.000 ύπερπύρων), άλλά καί νά τού καταβληθεί κάποια αποζημίωση 
(δηλ. νά τού έπιστρέψει ό Contarmi κάποιο ποσό). Στό έγγραφο αυτό ό Γ. Χορτάτσης 
άναφέρει οτι οί τόκοι πού πλήρωνε «ήταν ενάντιοι στούς θεϊκούς καί ανθρώπινους νό­
μους» καί στή συνέχεια μάς παρέχει μιά πολύτιμη πληροφορία; havendo le W.SS. 
iii(ustrissi)me sentito oretenus dal mio ecc(ellen)te auocato questi n(ost)ri gravami si 
hanno lassato inteder voler veder criminalmente questo negotio....44 45 Δηλαδή: όταν ό έξο- 
χώτατος δικηγόρος μου σάς ανέπτυξε προφορικώς τά βάρη μας, αφήσατε νά εννοηθεί 
οτι θά έπιθυμούσατε νά καταγγείλουμε ποινικώς τό ζήτημα. Αφού, λοιπόν, οί Σύνδικοι 
μίλησαν μέ τόν έξοχ. δικηγόρο τού Χορτάτση, τού σύστησαν νά ένθαρρύνει τόν πελάτη 
του, γιά νά προχωρήσει σέ ποινική δίωξη τού Contarmi. Ό δικηγόρος τού Χορτάτση, 
τώρα (1/1/1583) δέ βρίσκεται στό Ρέθυμνο (ένώ ήταν έκεΐ πρίν λίγες μέρες καί μίλησε μέ 
τούς Συνδίκους) καί ρητά τά έγγραφα αναφέρουν οτι τή μήνυση καταθέτει στούς Συν­
δίκους ό Γ. Χορτάτσης, πού είναι καί ό συντάκτης της43. Ποιος είναι όμως ό eccellente 
avocato τού Χορτάτση πού, γιά μεγάλη μας ατυχία, τά έγγραφα δεν κατονομάζουν; 
'Ένα είναι βέβαιο; ό δικηγόρος του ήταν Χανιώτης. Τόπος έκδικάσεως δλων των υπο­
θέσεων είχαν όρισθει τά Χανιά, τελευταίος σταθμός των Συνδίκων μετά τή μεγάλη πε­
ριοδεία τους στήν Κρήτη46. Εκτός καί άπό άλλες άρχειακές μαρτυρίες πού άφορούν σέ 
άλλες υποθέσεις, γνωρίζουμε οτι στόν συγκεκριμένο δικαστικό άγώνα δικηγόρος τού 
άντιπάλου τού Χορτάτση, τού Ρ. Contarmi, ήταν ό επίσης Χανιώτης δικηγόρος Μαδε-

43. ΣΤ. ΞΑΝΘΟΥΔΙΔΟΥ, Βιτζέντζου Κορνάρου, «Έρωτόκριτος», Ηράκλειον 1915, σσ. 416 - 417. Γιά 
αντιρρήσεις πού διατυπώθηκαν σχετικά μέ τήν ταύτιση τής Άγ. Παρασκευής πού άναφέρεται στόν «Κα- 
τζοϋρμπο» μέ τήν 'Αγ. Παρασκευή πού κείται κοντά στούς Πασαλιτες Μυλοποτάμου, αντιρρήσεις τού 
Γιάννη Κ. ΜΑΥΡΟΜΑΤΗ, «Ποιό ήταν τό τοπωνύμιο ‘Μερκούρι’ πού άναφέρεται στόν Κατζοϋρμπο τού 
Χορτάτση», Θησαυρίσματα, τ. 17 (1980), σσ. 285-289 καί Στέφανου Ε. ΚΑΚΛΑΜΑΝΗ, ’Έρευνες γιά τό πρό­
σωπο καί τήν εποχή τοϋ Γεωργίου Χορτάτση, Ηράκλειον Κρήτης 1993, σσ. 68-69 βλ. Σπύρου Α. 
ΕΥΑΓΓΕΛΑΤΟΥ, «Καί πάλι γιά τήν Αγιά Παρασκευή όπου’ ναι στό Μερκούρι», στόν ύπό έκδοση τόμο εις 
μνήμην Μενελάου Παρλαμά.

44. Βλ. έγγρ. 9.
45. Ό.π., σημείωση τοϋ γραμματικού των Συνδίκων στήν άρχή τοϋ εγγράφου.
46. Βλ. σημ. 17.
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ρός47. Ξέρουμε άκόμη όχι σχή δίκη - πού έγινε σχά Χανιά - δέν παρίσχαχο ό Χορχάχσης, 
άλλά βέβαια ό Χανιώχης δικηγόρος χου. ’Απ’ δλα αύχά ένα είναι χό σίγουρο, οχι ό Γε­
ώργιος Χορχάχσης χοΰ Ιωάννη σχεχιζόχαν μέ έναν «eccellente avocato» χών Χανίων.

Σχά χρόνια έκεινα χά Χανιά είχαν γύρω αχούς 6.000 καχοίκους. Τό 1589 ήχαν 1.800 οί 
σχραχεύσιμοι άνχρες χής πόλης κι άλλοι 638 σχήν ένεργό υπηρεσία48. Απ’ χίς πληροφο­
ρίες χοΰ Κασχροφύλακα, πού συμπίπχουν άκριβώς μέ χά χρόνια χής δίκης (1582-1583), 
μαθαίνουμε άκόμη πιό συγκεκριμένα οχι χόχε σχά Χανιά υπήρχαν 1.864 σχραχεύσιμοι 
άνδρες, 965 παιδιά, 89 γέροι, 2.786 γυναίκες. Σύνολο: 5.704 κάχοικοι, συμπεριλαμβανο­
μένων 420 «εύγενών Βενεχών»49 50. Από χούς 1.864 άνχρες, ή σωσχόχερα άπό χούς 1.700 
περίπου (άν άφαιρέσουμε χούς άνδρες «εύγενεΐς Βενεχούς»), πόσοι θά ήχαν δικηγόροι; 
Όκχώ; Δέκα; Άποκλείεχαι νά ήχαν περισσόχεροι. Γνωρίζονχας δμως οχι ένας άπό χούς 
eccellenti avocati χών Χανίων χής έποχής έκείνης ήχαν ό ’Ιωάννης Μούρμουρης, σχόν 
όποιο ό ποιηχής αφιέρωσε χήν «Έρωφίλη», μπορούμε νά θεωρήσουμε πολύ πιθανό χό 
οχι δικηγόρος χού Γ. I. Χορχάχση ήχαν ό I. Μούρμουρης511. Αν πράγμαχι είναι ό συλλο­
γισμός όρθός, χόχε ή χαύχιση χού Γ. I. Χορχάχση μέ χόν ποιηχή θεμελιώνεχαι όρισχικά. 
Τόν πιθανώς όρθό αύχό συλλογισμό μπορούμε νά χόν ένισχύσουμε μέ μερικά άκόμη, 
άξιόλογα, νομίζω, σχοιχεια. Γιαχί ό ποιηχής θά άφιέρωνε χήν «Έρωφίλη» σ’ ένα διαπρε­
πή Χανιώχη δικηγόρο; Γιαχί «άπό χίλια ξακουσχά κορμιά χαριχωμένα/μέ γράμμαχα καί 
μ’ άρεχές καί πλούχη σχολισμένα» χής Κρήχης («Έρωφίλη», Άφιέρ. σχ. 21-22) διάλεξε 
χόν Μούρμουρη γιά νά χοΰ άφιερώσει χό έργο χου; Νομίζω έπειδή χοΰ είχε κάποια ση- 
μανχική υποχρέωση. Έκει οδηγεί ή άπλή λογική. Αφιερώνει - καί άφιέρωνε - κανείς χά 
έργα χου σέ πρόσωπα πού έχει μαζί χους συναισθημαχικό δεσμό (άγαπημένα πρόσωπα, 
σχενούς φίλους κλπ.), σέ άλλα πού χούς οφείλει ευγνωμοσύνη ή σέ άλλα άπό χά όποια 
περιμένει κάποια βοήθεια. Άν άποκλείσουμε, δπως είναι λογικό, χήν πρώχη περίπχωση, 
άπό χίς άλλες δύο πολύ πιθανόχερη είναι ή πρώχη. Γιαχί χί νά περιμένεις, άόρισχα, άπό 
ένα δικηγόρο, πού ζεΐ μάλισχα σέ άλλη πόλη άπό χή δική σου; Είναι πολύ πιθανόχερο νά 
χοΰ οφείλεις κάχι. (Ή ψυχολογία χών άνθρώπων, σέ πολλά θέμαχα, δέν άλλάζει μέ χίς 
έποχές: καί χώρα εύχόμασχε οί δικηγόροι - δπως κι οί γιαχροί - νά μάς είναι «άχρεία- 
σχοι»· χούς θυμόμασχε, δχαν χούς χρειαζόμασχε ή άφοΰ μάς έχουν έξυπηρεχήσει). Άνά-

47. Βλ. σημείωση χοΰ γραμματικοί χών Συνδίκων στην αρχή τοί έγγρ. 19. Γιά χόν Μαδερό βλ. σημειώ­
σεις στό εγγρ.19. Πρβλ. καί A.S.V., Duca di Candia. B. 27 (Sentenze), χεχρ. 2, φ 42Γ, όπου άναφέρεχαι οχι σχήν 
'ίδια περίοδο πού δίκαζαν σχά Χανιά οί Σύνδικοι (τέλη Μαΐου - αρχές Ιουνίου 1583) δικηγόρος του 
cl(arissi)mo m(isse)r Zuan Zen έχει όρισθεΐ ένας Χανιώχης δικηγόρος, πού πάλι δέν κατονομάζεται.

48. Βλ. Γ.Σ. ΠΛΟΥΜΙΔΗ, 7α Χανιά στά τέλη τοϋ ΙΣΤαιώνα. Ή έκθεση τον Προβλεπτή B. Dolfin (1598), 
Άνάτυπον έκ χοί β' τόμου χής Δωδώνης, Έπιστ. Έπετηρ. χής Φιλοσοφικής Σχολής Ίωαννίνων, 1973, ο. 81.

49. Α. ΞΗΡΟΥΧΑΚΗ, Ή Βενετοκρατουμένη 'Ανατολή, Κρήτη καίΈπτάνηοος...Άθήνησι 1934, ο. 54.
50. Γιά χόν Ιωάννη Μούρμουρη δέν έχει γραφτεί άκόμη σχετικό μελέτημα. Ελάχιστες πληροφορίες 

υπάρχουν σέ διάφορα παλαιότερα ή νεώτερα άρθρα. ’Αρχειακές μνείες γι’ αύτές βλ. στοί Μ. 1. ΜΑΝΟΥ- 
ΣΑΚΑ, «Ό Μαρκαντώνιος Βιάρος (1542 - μετά χό 1604) καί ό χρόνος συγγραφής τών δραμάτων τοί 
Γεωργίου Χορχάχση», Κρητικά Χρονικά, τ. 17 (1964), σ. 271 σημ. 48. Συνάντησα αρκετές μνείες χοί I. Μούρ­
μουρη. Ή τελευταία χρονολογικά είναι: A.S.V., Notai di Candia, (νοτάριος Γεώργιος Παπαστεφανόπουλος) 
Β. 256, τετράδιο 2 φ 440Γ ν (9/6/1612): «ecc(ellentissi)mo s(ignor) Zuane Murmuri, dottor». Ή παλιότερη μνεία 
του είναι του έτους 1571. (A.S.V., ό.π., νοτάριος Demetrio Baron, Β. 19, τετράδιο 1, φ 65Γ ). Βλ. καί σημ. 53. Ό 
Στέφ. Ε. ΚΑΚΛΑΜΑΝΗΣ, «Γεώργιος Χορτάτσης, Σχέδιο Βιογραφίας», στό τείχος - Πρόγραμμα τής «Νέας 
Σκηνής», γιά τόν Κατζοϋρμπο, ’Αθήνα 1993, σ. 104 σημειώνει ότι ό I. Μούρμουρης έλαβε πτυχίο Νομικής 
άπό τήν Πάντοβα τό 1581. Δέν άναφέρει δμως τήν πηγή τής πληροφορίας του.
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λογη ύποχρέωση - κι αυτή άναφέρεται ρητά - οδήγησε τόν ποιητή νά άφιερώσει τήν 
«Πανώρια» στόν Viaro: «’ς τσί χάρες λίγη άντίμεψη απ’ έ'χω γνωρισμένα/.. .εις τήν φοράν 
έκείνη/ άπού’ τον [ό Viaro] εις τό Ρέθεμνος...» («Πανώρια», Άφιέρ., στ. 32-35). Όμως καί 
στήν ’Αφιέρωση τής «Έρωφίλης» δηλώνεται, νομίζω - όχι τό ίδιο ρητά - ότι ό ποιητής κά­
τι οφείλει στήν «καλωσύνη» καί τό «σπλάχνος» του I. Μουρμούρη: «γιατί όσο σέ θωρώ 
ψηλό, σέ βλέπω51 κι άλλο τόσο/ μέ σπλάχνος άνεξείκαστο κι άμετρη καλωσύνη...» 
(Άφιέρ., στ. 49 -50). ’Από τά παραπάνω φαίνεται λογικό τό συμπέρασμα πώς ό ποιητής 
αφιέρωσε στόν Μουρμούρη τήν «Έρωφίλη», έπειδή τού είχε κάποια ύποχρέωση.

’Αλλά ό Γ. I. Χορτάτσης - άν πράγματι ήταν δικηγόρος του ό Μούρμουρης - 0ά είχε 
κάθε λόγο νά αισθάνεται ευγνωμοσύνη γι’ αυτόν πού τόν βοήθησε αποφασιστικά σέ μιά 
κρισιμότατη φάση τής οικονομικής υπόστασης τής οίκογένειάς του. Γιατί ή δίκη μέ τόν 
Contarmi - όπως καί παρακάτω θά δούμε - ήταν πάρα πολύ σημαντικό γεγονός γιά τόν 
Γ. I. Χορτάτση.

'Όμως καί άπό μιάν άλλη κατεύθυνση έχουμε μιάν ισχυρή ένδειξη γιά τή γνωριμία 
του Γ. I. Χορτάτση μέ τόν Ιωάννη Μούρμουρη. Ξέρουμε πώς ό Μιχάλης Πάντιμος ζοΰσε 
στό σπίτι τού Χορτάτση γιά πέντε χρόνια (1571-1576), ώς γραμματικός τού πατέρα του52. 
Σίγουρα οί δυό ρεθυμνιώτικες οικογένειες, πού ανήκαν στήν ίδια κοινωνική τάξη (τήν 
«άστική») γνωρίζονταν καλά. Τό ότι ό Γ. I. Χορτάτσης γνώριζε τόν άδελφό τού Μιχάλη 
Πάντιμου, τό δικηγόρο Μάρκο Πάντιμο, μπορούμε νά τό θεωρήσουμε άπόλυτα βέβαιο. 
Αλλά ό Μάρκος Πάντιμος γνωριζόταν καί συνεργαζόταν μέ τόν ’Ιωάννη Μούρμουρη, 
όπως φαίνεται άπό έγγραφο τών Κρατικών Αρχείων Βενετίας, όπου ό Μούρμουρης 
άναθέτει στόν Μάρκο Πάντιμο νά τού ρυθμίσει στόν Χάνδακα διάφορα θέματά του53. 
’Έτσι μπορούμε νά υποθέσουμε ότι κι ό Γ. I. Χορτάτσης, ώς στενός γνωστός τού Μ. Πά- 
ντιμου, θά είχε πρόσβαση στόν συνεργάτη του I. Μούρμουρη. Άν μάλιστα ό συλλογι­
σμός είναι ορθός, μπορούμε εύκολα νά φαντασθούμε ότι ό Μάρκος Πάντιμος σύστησε 
στόν Γ. Χορτάτση τόν Χανιώτη συνάδελφο καί συνεργάτη του I. Μούρμουρη, όταν ό 
Χορτάτσης χρειάστηκε ένα Χανιώτη δικηγόρο. ’Ίσως άκόμη δέν είναι χωρίς σημασία ή 
επισήμανση ότι ό ποιητής Αντώνιος Πάντιμος, ό γιός τού δικηγόρου Μάρκου, γνώριζε 
τήν «Πανώρια», τής όποια ορισμένα σημεία μιμήθηκε στήν ίταλόγλωσση ποιμενική κω­
μωδία του «L’ Amorosa Fede» (1619)54.

Ας μήν ξεχνάμε ότι ή «καλλιεργημένη κοινωνία» τής τότε Κρήτης ήταν μικρή. Οί 
μορφωμένοι άνθρωποι, άνάλογα, πολύ λίγοι. Φυσικό ήταν νά έπικοινωνοΰν καί νά συν­
δέονται - όσο οί συνθήκες τής ζωής κι οί άποστάσεις τό έπέτρεπαν - μεταξύ τους.

5. Η ΕΚΒΑΣΗ ΤΗΣ ΔΙΚΗΣ - ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΧΟΡΤΑΤΣΗ

Αφού οί Σύνδικοι άκουσαν τις καταθέσεις τών μαρτύρων, κάλεσαν τόν Contarmi καί 
τόν άνέκριναν δυό μέρες εντατικά (25-26/1/1583). Ή στάση του καί οί «θέσεις» του ήταν

51. σέ βλέπω: σέ γνωρίζω, βλ. EMM. ΚΡΙΑΡΑ, Λεξικό τής Μεσαιωνικής Ελληνικής Δημώόους Γραμ­
ματείας, τ. Δ', Θεσσαλονίκη 1975, σ. 136, παράγρ. 17α.

52. Βλ. έγγρ. 16.
53. A.S.V., Notai di Candia, (νοτάριος Piero Gaetani) B. 128, τετράδιο 2, φ 69ν (7/6/1595).
54. Γιά τις σχέσεις «Πανώριας» - «L’Amorosa Fede» βλ. Κ. ΣΑΘΑ, Κρητικόν Θέατρον, Έν Βενετία 1879, 

σσ. ν' - νέ καί Έμμ. ΚΡΙΑΡΑ, Γνπαρις, Athen 1940, σσ. 79-87.
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άστειες: Παρίστανε πώς 0έ θυμάται διάφορα γεγονότα, «άναρωτιόταν» γιά ποιό λόγο 
έξυφάνθηκε όλη αυτή ή «σκευωρία» έναντίον του, κάκιζε τήν «αχαριστία» τών Χορτά- 
τσηδων κλπ. Οί Σύνδικοι τόν ειδοποίησαν νά προετοιμάσει τήν υπεράσπισή του, γιατί θά 
διωχθεΐ ποινικά55. Μετά τίς άνακρίσεις γιά τίς διάφορες καταγγελίες που έγιναν στό Ρέ­
θυμνο, οί Σύνδικοι αναχώρησαν, συνεχίζοντας τήν περιοδεία τους, γιά τά Χανιά. Στις 
18/2/1583 στά Χανιά ό Χανιώτης δικηγόρος Kavalier Μαδερός (πού ταυτίζεται μέ τόν 
μαρτυρημένο σέ έγγραφα σύγχρονό του Χανιώτη δικηγόρο ’Αντώνιο Μαδερό), ένεργώ- 
ντας έκ μέρους τού Contarmi, παρουσιάζει στούς Συνδίκους ένα υπόμνημα - άπολογία, 
καθώς καί άλλα έγγραφα σχετικά μέ τό θέμα τού πελάτη του. Τό υπόμνημα αυτό είναι 
συνταγμένο άπό έπαγγελματία δικηγόρο μ’ όλες τίς τυπικές γιά τήν έποχή άναφορές στή 
Βίβλο, μέ ήθικοπλαστικά λατινικά επιγράμματα κι άλλες διάφορες κοινοτοπίες. Ή μο­
ναδική έρμηνεία πού δίνεται στήν ομαδική επίθεση έναντίον τού Contarmi είναι τό ότι 
οί Χορτάτσηδες οργάνωσαν αυτή τή «σκευωρία», γιά νά τού κλέψουν τό κεφάλαιο πού 
τού χρωστάνε!56

Γύρω στις άρχές Απριλίου 1583 ό Γ. Χορτάτσης έμαθε στό Ρέθυμνο (προφανώς ειδο­
ποιημένος άπό τόν δικηγόρο του στά Χανιά), ότι πλησιάζει ή ήμερομηνία τής δίκης. 
’Έτσι τήν 14/4/1583 στέλνει έπιστολή - αίτηση (Supplica) πρός τού Συνδίκους στά Χανιά, 
πού τι) συνυπογράφει καί ό άδελφός του Άνδρέας57. Σ’ αυτήν αναφέρει πάλι τά γνωστά 
μας γεγονότα καί τονίζει ότι ή οικονομική του κατάσταση δέν τού επιτρέπει νά ταξιδέ­
ψει στά Χανιά, γιά νά παραστεΐ στή δίκη. Υπενθυμίζει τήν καταστροφή πού ύπέστη ή 
οίκογένειά του καί τούς γράφει άκόμη πώς - σύμφωνα μέ φήμες - ό Contarmi, άν άθω- 
ωθεΐ, θά τόν έξολοθρεύσει κυριολεκτικά, φυλακίζοντάς τον καί έκποιώντας τά έλάχιστα 
άκίνητα πού είχαν άπομείνει στήν οικογένεια Χορτάτση. Δέν πείθομαι - παρόλο πού ή 
οικονομική κατάσταση του Γ. Χορτάτση ήταν πολύ κρίσιμη τήν περίοδο έκείνη - ότι δέ 
θά μπορούσε νά πάει στά Χανιά. Μάλλον ό δικηγόρος του θά τόν καθησύχασε γιά τό 
ότι όλα πάνε καλά καί θά τού σύστησε νά γράψει ενα ακόμη γράμμα στούς Συνδίκους, 
γιά νά υπενθυμίσει τή σημασία πού είχε γιά τήν οικογένεια του ή έκβαση τής δίκης.

Τήν 25/5/1583 έκδίδεται ή άπόφαση58. Ό Χορτάτσης δικαιώνεται, τό συμβόλαιό του 
τής 18/11/1577 κηρύσσεται άκυρο, όλοι οί άναφερόμενοι στή δίκη απαλλάσσονται άπό 
όποιαδήποτε οικονομική υποχρέωση πρός τόν Contarmi καί ό ίδιος καταδικάζεται νά 
πληρώσει πρόστιμο 100 δουκάτα, τό ένα τρίτο τών όποιων θά λάβει έκεινος πού πρώτος 
υπέβαλε καταγγελία (δηλ. ό Γ. Χορτάτσης). Μέ τήν άπόφαση αύτή ό Γ. Χορτάτσης κι ή 
οίκογένειά του απαλλάσσονται άπό έναν οικονομικό «βραχνά» πού τούς καταδυνά­
στευε είκοσι σχεδόν χρόνια. Κι έδώ θά πρέπει νά άσχοληθούμε λίγο μέ τή γενική οικο­
νομική κατάσταση τού Γ. I. Χορτάτση, σύμφωνα μέ τίς πληροφορίες πού διαθέτουμε.

Ή γενική διαπίστωσή μας είναι ότι ή οικογένεια Χορτάτση - βέβαια καί ό Γεώργιος 
- κατείχαν άναμφισβήτητα μιά άξιόλογη περιουσία, άλλά είχαν εμπλακεΐ σέ «έπιχειρή- 
σεις» ένοικιάσεως κτημάτων άνώτερες τών ικανοτήτων τους, καί πιθανόν πέρα τής έντι- 
μότητάς τους, άλλά καί τής οικονομικής άντοχής τους. Τήν «καλή άστική οικονομική 
έπιφάνεια» τού Γεωργίου, τή συνοδεύουν, ως τό τέλος τής ζωής του, οφειλές, άλλες με-

55. Βλ. εγγρ. 18.
56. Βλ. εγγρ. 19.
57. Βλ. εγγρ. 20
58. Βλ. εγγρ. 21.
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γαλύχερες άλλες μικρότερες, πού μόνο κατά τίς τελευταίες δεκαετίες τού βίου του - με­
τά το 1590 - φαίνεται νά λιγοστεύουν. Κατά τά χρόνια αυτά οί δανειστές ή έγγυητές του, 
τόν άντιμετωπίζουν με σεβασμό καί, άπό όσο γνωρίζουμε, ουδέποτε τόν ώθησαν σέ δί­
κη59. Οί οικονομικές περιπέτειες του - ιδιαίτερα ή εμπλοκή του μέ τόν τοκογλύφο 
Contarmi - προσδιορίζουν τήν «έπαγγελματική» του ενασχόληση γιά τήν επιβίωση: ήταν 
ένας κτηματίας μέ νοικιασμένα τά περισσότερα φέουδά του, μέ τέτοιους μάλιστα όρους, 
πού δύσκολα μπορούσε νά «σταθεί οικονομικά». ΖεΙ τίς αγωνίες τής καθημερινής ζωής 
κι έχει έπαφές καί δοσοληψίες όχι μόνο μέ «εύγενεΐς» καί μορφωμένους «αστούς» ή δι­
κηγόρους, άλλά καί μέ έμπορους, μέ τοκογλύφους, μέ χωρικούς, βοσκούς καί έργάτες. 
Πάντως στό έγγρ. 20 (14/4/1583) ό Γ. Χορτάτσης άναφέρει ότι διέθετε άκόμη ακίνητα τής 
οικογενειακής του ιδιοκτησίας. 'Όπως άπό άλλο έγγραφο πληροφορούμεθα60, ό Γ. Χορ­
τάτσης ζεΐ ώς κτηματίας. Ξέρουμε ότι παράγει καί εμπορεύεται κρασί, άλλά άσφαλώς τά 
κτήματά του παράγουν καί λάδι, στάρι κλπ.

Ή παλαιότερη έρευνα πίστευε ότι τά έργα τής κρητικής λογοτεχνίας είναι κείμενα 
«λαϊκά» (σ’ αυτό παρέσυρε μερικούς μελετητές ή «λαϊκή» γλώσσα τους). Ή πλάνη αυτή 
έχει άπό χρόνια ξεπεραστεΐ. Δεν πρέπει όμως κατά κανένα τρόπο νά οδηγηθούμε στό 
άλλο άκρο, νά πιστέψουμε δηλ. ότι όλοι οί Κρητικοί ποιητές τού ΙΣΓ καί τού ΙΖ' αιώνα 
ήταν οπωσδήποτε καλοζωισμένοι «εύγενεΐς». Γιά παράδειγμα ό Ίωάννης-Άνδρέας Τρώ- 
ϊλος ήταν σίγουρα ένας δυστυχισμένος δημόσιος υπάλληλος, πού άνεβαίνοντας - άρχι­
σε άπό γραφιάς - τίς βαθμίδες τής διοικητικής ιεραρχίας, άπέκτησε μιά καλή «άστική» 
κοινωνική θέση61. Ό Γ. I. Χορτάτσης ανήκει κοινωνικά κάπου ανάμεσα στόν Μάρκο 
’Αντώνιο Φόσκολο καί στόν Ίωάννη-Άνδρέα Τρώϊλο.

59. Βλ. έ'γγρ. 22 καί 23.
60. Βλ. εγγρ. 22.
61. Βλ. γι’αυτόν Μ. I. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑ, «’Ανέκδοτα βενετικά έγγραφα (1618-1639), γιά τόν’Ιωάννη Άνδρέα 

Τρώϊλο, τόν ποιητή τοϋ Ροόολίνου», Θησανρίσματα, τ. 2 (1963), σσ. 63-77, δπου καί ή προγενέστερη βιβλιο­
γραφία, K. ΝΤΟΚΟΥ, «Νέαι ειδήσεις περί τοϋ Ίωάννου - Άνδρέου Τρώϊλου έξ ανεκδότων βενετικών έγγρά- 
φων», Θησανρίσματα, τ. 8 (1971), σσ. 274-282. Συναντήσαμε καί εμείς μερικές μνείες γιά τόν ποιητή τοϋ 
«Ροδολίνου» καί μιά άπ’ αυτές είναι αρκετά σημαντική (A.S.V., Avogaria di Comun, Β.4651, τετράδιο 5, φ 
13ν) λόγφ τής ημερομηνίας της (16/4/1608): Io Gio(van) And(re)a Trailo Cog(ito)r della Cance(lle)ria ho 
fedelmente de verbo ad verbum tradotto la fede sopradetta , δηλαδή τό 1608 ό Τρώϊλος ήταν ήδη νεαρός 
γραφέας τής Καγκελλαρίας Ρέθυμνου, άρα γεννήθηκε γύρω στά 1590. Άλλες μνείες: (A.S.V., ό.π., τετρ. 7. φ 
lr ) Il s(igno)r Z(uan) And(re)a Troillo Υπογράφει ώς μάρτυς (30/12/1636), επίσης (A.S.V., ό.π., φ 1ν ) Τ 
mag(nifi)co s(igno)r Gio(van) And(re)a Troillo καταθέτει σέ κάποια περίπλοκη νομική υπόθεση (9/1/1637), 
τέλος ένδιαφέρουσα είναι καί ή μνεία πού αφορά τόν άγνωστό μας ώς τώρα γιό του, διάκο ( A.S.V., Notai di 
Candia, νοτάριος Marin Arcoleo, B. 14, φ. 184Γ) Ό s(igno)r Giacomo Troillo Diaco del m(olto) ill(ust)re 
s(igno)r Gio(van) Andrea μάρτυς (23/1/1645 = 1646). Ό πατέρας του, ό ποιητής, τό 1646 σίγουρα πρέπει νά 
είναι στή Βενετία (Τό molto illustre πάντως μάς βάζει σέ σκέψεις, οτι μάλλον πρόκειται γιά άλλο, ομώνυμο 
πρόσωπο καί ίσως τό Diaco είναι παρωνύμια καί όχι έκκλησιαστικός βαθμός). Συγκεντρωμένα καί σχολια­
σμένα τά υπάρχοντα στοιχεία βλ. στή νέα έκδοση τοϋ Ροδολίνου, Πρόλογος ΣΤ. ΑΛΕΞΙΟΥ, ’Επιμέλεια 
Μάρθα ΑΠΟΣΚΙΤΗ, «στιγμή», ’Αθήνα 1987.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΤΑ ΕΓΓΡΑΦΑ

1.0 ΙΩΑΝΝΗΣ Γ. ΧΟΡΤΑΤΣΗΣ ΔΙΑΙΤΗΤΗΣ ΝΟΜΙΚΩΝ ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΔΙΑΦΟΡΩΝ

A.S.V., Avogaria di Comun, Mise. Penal, b. 497. 1 (4657).
Παλαιότερη κατάταξη: Duca di Candia, B. 64. 1 (Άρ. δίκης 43). (Χωρίς σελιδαρίθμηση. 
Ή αρίθμηση δική μας.), φ 31ν.Έκδίδεται, όπως καί ολα τά άλλα έγγραφα, μέ την ορθο­
γραφία του πρωτότυπου, άλλα μέ αποκαταστημένη τη στίξη (οπού είναι άπαραίτητο) 
καί κεφαλαιογράφηση των κυρίων ονομάτων.

Πεοίληφη. Ό παπα-Γιάννης Λαρδέας του Μιχελή άπ’ τό χωριό Λαμπαδιανά καί ό εύγε- 
νής Piero Contarmi γιά νά δώσουν τέλος σ’ όλες τις διαφορές τους συμφωνούν σήμερα 
- στό μαγαζί του μαστρο-Νικολή Μουσούρου στήν «’Έξω Πλατεία» του Ρέθυμνου - καί 
ορίζουν διαιτητές γιά νά κρίνουν τά θέματά τους τόν εύγ. Κρητ. Antonio Picator καί τόν 
’Ιωάννη Χορτάτση τοϋ ποτέ Γεωργίου, ό όποιος παρών άποδέχεται τό διορισμό. Οί δύο 
αιρετοί κριτές θά κρίνουν σύμφωνα μέ τό βενετικό δίκαιο καί οί αποφάσεις τους θά γί­
νουν υποχρεωτικά άποδεκτές άπό τούς δύο άντιδίκους καί τούς κληρονόμους τους, μέ 
εγγύηση τά άγαθά τους. Οί αιρετοί κριτές - άν χρειασθει - μπορούν νά καλέσουν καί τρί­
τον γιά νά ρυθμίσει τις μεταξύ τους ένδεχόμενες διαφορές. Μάρτυρας ό παπα-Άλέξιος 
Λυγίζος άπ’ τό χωριό Αγία Παρασκευή καί ό Μιχάλης Πάντιμος τού παπα-Σταμάτη.

da uno compromesso p(re)sentatto nel off(ici)o della giusticia p(er) p(a)pa s(ignor) Giani 
Lardea come sta et giace.1

Nel Nome(n) del N(ost)ro s(igno)r Jesu Cristo, Amen. L' anno dalla sua divina Nattivittà 
1575, li 13 Maggio, nel ind(ictio)ne 3a, in R(e)t[imo],2 nella isoila di Candia, nella piazza 
esterior, in la buotega de m(aestr)o Nicoli(n) Mussuro, p(re)senti Γ infras(crit)ti a questo 
chiamatt[i] et p(re)gatti testimonii. Ibi desiderando p(a)pa s(ignor) Giani Lardea d(e) 
s(ignor) Micheli(n) dal casal dal Labadhiana,3 della cui recogn[i]tio(n) rifece fed(e) 
m(isse)r Zua(n) Cortaci in(fra)s(crit)to et m(isser) Michel Pandim[o] del r(everen)do 
p(a)pa m(isser) Stamatti4 dal’ una et il N(obile) m(isse)r Piero Contari(ni) dall’ altra 
metter fine et aqcuettacione a tutte le diferent[ie] c(he) fra se fino il di d(e) hogi 
vertiscono, p(er) schifar le tal spese et travagli, p(er)ò p(er) virtu del p(re)-s(e)nte 
pub(li)co instr(ument)o compromessorio hanno unanime(ter) et concorditter elletto p(er) 
suoi giudici arbitri arbitratorii et amicabilli compositori] il N(obile) cr(etese) m(isse)r 
Antonio Picator,5 abs(e)nte ma come fusse p(re)sente, et m(iss)r Zua(n) Cortaci fuò d(e) 
m(isse)r Zorzi, p(re)s(e)nte et acetante, alli quali dano autoritta et omnimoda liberttà di 
veder et giudicar tutte le lor diferencie alto et basso d(e) Jure factto more venetto et

Νοτάριος: 'Ιερώνυμος Βαρούχας 
Ρέθυμνο

1575, ίνδικτ. 3 
Μαΐου 13

Ex(tra)ta
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inapellabille; et tutto quello c(he) da essi s(igno)ri giudici p(er) loro elletti sara fatto 
giud(ica)tto et definettivam(en)te setenciatto li parte p(rede)tte p(er) si et heredi suoi 
p(ro)metono haver et tegnir firmo et inrevocabille more venetto et inapellabille sotto 
obligatio(n) d(e)lli suoi beni, li qualli giudici, sarano diferentti, possino chiamar terzzo 
qua[l] a loro poterà possendoli giudicare si li giusti fermatti come no(n) fermatti.

Testimonii p(re)gatti p(a)pa s(ignor) Alessio Ligiso dal casal S(anta) Venerada et 
m(isse)r Michel Pandimo p(rede)tto.

Io Geronimo6 Varuca d’ auto(rita) imp(eria)lle N(odar)o p(re)ga(t)o7.

ΣΧΟΛΙΑ
1) Ό παπα-Γιάννης Λαρδέας είναι καί νοτάριος (βλ. I. Ε. ΚΑΛΙΤΣΟΥΝΑΚΗ, «Ανέκδοτα 

κρητικά συμβόλαια έκ τής Ενετοκρατίας», Πρακτικά της ’Ακαδημίας Αθηνών, τ. 3 
(1928), σσ. 507-517, Σ.Α.Ε. 70, σσ. 217-220, Στ. Ε. ΚΑΚΛΑΜΑΝΗ, ’Έρευνες, ο.π., σσ. llS- 
lló). Όπως καί άπό άλλου ξέρουμε, ήταν φίλος τής οικογένειας Χορτάτση (βλ. εγγρ. 
7) καί τό όνομά του είναι άνάμεσα στους μάρτυρες πού προτείνει ό Γ. I. Χορτάτσης 
στή μυστική καταγγελία του (βλ. εγγρ. 4).

2) Τό άκρο τού φύλλου έχει φθαρεί.
3) Δέν μπόρεσα νά έξακριβώσω πού άκριβώς βρισκόταν τό μικρό χωριό Ααμπαδιανά, 

πού σήμερα δέν υπάρχει. Ό Καστροφύλακας (Marc. It., VI 156(6005), φ 109ν) τό άνα- 
φέρει μέ συνολικά 33 κατοίκους (1583). Πάντως θά πρέπει νά ήταν «προσάρτημα» 
τού χωριού Πηγή, άφού ό ίδιος παπα-Γιάννης Λαρδέας άναφέρεται άλλου dal casal 
Pigi (βλ. εγγρ. 4 καί 7) habitente nel casal Pigi. (A.S.V., ο.π., φ 33ν). Ή τελευταία αυτή 
μνεία είναι τής 2/7/1557. Στό ϊδιο αυτό συμβόλαιο (φ 33ν) άναφέρεται τό πατρώνυμο 
τού πατέρα τού Γιάννη Λαρδέα (Μιχάλης Λαρδέας τού Τζουάνε) καί τό πατρώνυμο 
τού πατέρα τού Piero Contarmi (Ν. horn. mr. Zorzi Contarini q. mr. Umbria, habitante 
nel borgo di Retimo).

4) Γιά τόν Μιχάλη Πάντιμο βλ. καί εγγρ. 16.
5) Ταυτίζεται πιθανότατα μέ τόν εύγ. Κρητ. Antonio Pecator q. Giacomo τού Καστρο­

φύλακα (βλ. A. ΞΗΡΟΥΧΑΚΗ, Ή Βενετοκρατουμένη Ανατολή, ο.π., σ. 45).
6) Είχε γράψει Georogio (sic) καί έπειτα τό διόρθωσε : Geronimo.
7) Στό περιθώριο σημείωση: Papa sr Gianni Lardhea.

2. Ο ΓΕΩΡΓΙΟΣ I. ΧΟΡΤΑΤΣΗΣ ΣΥΓΓΕΝΗΣ ΤΟΥ FR. ΕΜΟ ΚΑΙ ΦΙΛΟΣ ΤΟΥ ΝΟΜΙΚΟΥ 
ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΚΟΝΤΑΡΑΤΟΥ

Duca di Candia 1576
Χάνδακας Δεκεμβρίου 3
A.S.V., Duca di Candia B. 38-39 (Memoriali, serie II), 45 (1576-77), φ 18v. Τό έγγραφο 
είναι κολοβό. Από τό φ 19 άρχίζει χάσμα. Στό περιθώριο: [παρουσιάστηκε γιά καταχώ- 
ρηση] p(er) D(o)m(i)no Tho(maso) Cla(...);
’Έχει δημοσιευΟει στό Σ.Α.Ε. ’96.

Πεοίληψη. Ό Γεώργιος Χορτάτσης τού ποτέ ’Ιωάννη καλείται καί παρουσιάζεται στό

25



ΣΠΥΡΟΣ A. ΕΥΑΓΓΕΑΑΤΟΣ

Reggimento του Χάνόακα ένεργώντας γιά τόν εαυτό του καί ώς έκπρόσωπος των ανή­
λικων άδελφών του, άλλα καί τής μητέρας του Έργίνας καί του ενήλικου άδελφοΰ του 
Άνδρέα, πού είναι επίσης έπίτροποι των άλλων ανήλικων παιδιών τού Ιωάννη. Ή πα­
ρουσία ή έκπροσώπηση των παραπάνω είναι άναγκαία, σύμφωνα μέ τό σχετικό έγ­
γραφο τού Γεωργίου Κονταράτου, διδάκτορα [τής νομικής], πού είναι άπόλυτος εγγυη­
τής [των χρεών] τής οικογένειας Χορτάτση. ’Έχοντας ό εύγ. Francesco Emo τού ποτέ 
Zuane άποτιμήσει τό χρέος τού ποτέ Ιωάννη Χορτάτση, τού κουνιάδου του [χρέος πρός 
τήν οικογένεια Μ. Καλλέργη], πού σύμφωνα μέ πράξη τής 10/7/1576 τού νοταρίου Δη- 
μητρίου Baron άνερχόταν σέ 20.883 ύπέρπυρα καί 15 σολδία άπό υπόλοιπο τής ένοι- 
κιάσεως τών χωριών Κυριάνα, Άλιάκες, Λούτρα καί Μέση (τής επαρχίας Ρεθύμνου), 
πού είχε νοικάσει ό ποτέ I. Χορτάτσης άπό τά έτη 1574 καί 1575, καθώς καί σέ άλλα 5.043 
ύπέρπυρα...

Die 3 Xnbris 1576
Essendo sta citato p(er) il giorno di hoggi davanti il cl(arissi)mo R(eggime)nto m(isse)r 

Zorzi Chortaci p(er) suo interesse, et come tuttor delli figliolli pupilli del q(uondam) 
m(isse)r Zuan Chortaci, suo padre, et come comesso de mad(on)a Ergina, sua madre, e 
de m(isse)r And(re)a suo fratello, come tutori ancor loro di essi pupilli, et p(er) interesse 
di esso m(isse)r And(re)a, et ut in preceptis, ad instantia dell ecc(ellen)te' m(isse)r Zorzi 
Condarato, dottor2, come piezo insolidum et contrapiezo come in la citatione instava, et 
havendo il mag(nifi)co m(isse)r Franc(esc)o Emo fù del cl(arissi)mo m(isse)r Zuane, p(er) 
instru(men)to fatto in questa citta di mano de m(isse)r Dimitri Barron, nodaro, sotto li 10 
Lugio p(ro)ssimamente passato3, habilitate il q(uondam) m(isse)r Zuane Cortaci, suo 
cugnado, di pagar p(er)p(e)ri vintimille ottoce(n)to e ottanta tre, soldi quindese4 per resto 
delli affitti delli casali Chiriana, Agliaches, Lutra et Messi, posti nel territorio di Rethimo, 
tenuti ad affito p(er) esso q(uondam) m(isse)r Zuane Chortaci dell an(n)o 1574 et 1575s 
nec no(n) d’ altri p(er)p(e)ri cinquemille quaranta tré...

ΣΧΟΛΙΑ
1) Είχε γράψει πριν: de m(isse)r καί τό διέγραψε, γιά νά γράψει dell ecc(ellen)te.
2) Βλ. γι’ αυτόν καί έγγρ. 22 καί Σ.Α.Ε. ’96, σ. 62.
3) Ή νοταριακή αυτή πράξη έχει δυστυχώς χαθεί, όπως καί άλλες τής περιόδου αυτής, 

άπό τά κατάστιχα του Baron.
4) Τό χρέος αυτό μάς ήταν γνωστό (βλ. Σ.Α.Ε. 70, σ. 221, έγγρ. 8, δπου ό άριθμός 2.883 

νά διορθωθεί σέ 20.883).
5) Πρόκειται γιά έπανενοικίαση τών έτών αυτών. Ή άρχική ήταν τού έτους 1568 (βλ. 

έγγρ. 9).

3. ΡΥΘΜΙΣΗ ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΟΥ ΧΡΕΟΥΣ ΤΩΝ ΚΛΗΡΟΝΟΜΩΝ ΙΩΑΝΝΗ ΧΟΡΤΑΤΣΗ

1577
Νοεμβρίου 18 καί 

Συμπληρωματική σημ. 1578 
’Ιανουάριου 11

Νοτάριος: Βασίλης Σκορδάς 
Ρέθυμνο
’Αντίγραφο. Γραφή Γεωργίου Χορτάτση
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A.S.V., Avogaria di Comun, δ.π., φ 1 lr. Αντίγραφο άπό νοταριακό κατάστιχο. Τό αντέ­
γραψε ό Γεώργιος Χορτάτσης καί τό παρουσίασε στους Συνδίκους μαζί μέ τό έγγρ. 9, ώς 
άπόδειξη ότι τό συμβόλαιο αυτό είναι «δόλιο», έπειδή δέν άναφέρονται οί λόγοι τοΰ χρέ­
ους, όπως ή άπό 25/7/1576 διαταγή του Γεν. Προβλεπτή Foscarini ρητά καθόριζε. (’Αντί­
γραφο τής διαταγής αυτής, γραμμένο άπ’ τό ϊδιο του τό χέρι, καταθέτει ό Γ. Χορτάτσης 
μαζί μέ τά παραπάνω έγγραφα. Σώζεται κι αυτό στό φ. 11Γ ν).

Περίληψη. ’Επειδή οί άδελφοί Γεώργιος καί Άνδρέας Χορτάτσης τοΰ ποτέ ’Ιωάννη δέν 
είναι σέ θέση νά έξοφλήσουν τό ποσό των 3.000 ύπερπύρων πού ό πατέρας τους χρω­
στούσε στόν Piero Contarmi q. Zorzi, ό τελευταίος αποδέχεται νά τό είσπράξει σέ εξι δό­
σεις καί σέ εξι χρόνια, είσπράττοντας 500 ΰπέρπυρα κάθε Όκτώβρη. Ή καταβολή 0ά 
άρχίσει άπ’ τόν Όκτώβρη τού 1578. ’Εγγυητές των Χορτάτσηδων είναι ό Άνδρέας Κο- 
νταράτος καί ό γιός του Σταμάτης. Μάρτυρες ό Άνδρέας Βλαστός τοΰ Μιχάλη κι ό Μα­
νόλης Ζαράφτης. Τήν 11/1/1578 οί Κονταράτοι δηλώνουν καί πάλι ότι ευχαρίστως 
έγγυώνται γιά τό χρέος. Μάρτυρες τώρα ό μαστρο-Μαρίνος Καλοτάς τοΰ ποτέ Μιχελή 
κι ό ’Ιωάννης Ροδάκτνος τοΰ ποτέ Θωμά.

P(ri)mo Jan(ua)rii p(rese)ntata p(er) m(isse)r Zorzi Chortaci.1

Copia dal ins(trument)o stipulato p(er) m(isse)r Piero Contarmi et Zorzi et And(re)a 
Chortaci fr(ate)lli q(uondam) m(isse)r Zuan(n)e.2

1577, alli 18 Novemb(r)o, Ibiq(ue). Dovendo haver il mag(nifi)co m(isse)r Piero Contarini 
fuò d(el) m(isse)r Zorzi dalla heredità del q(uondam) m(isse)r Zuanne Chortaci3 
i(perperi) tré mille resto et saldo de tutto quello andava creditor esso m(isse)r Piero dal 
ditto q(uondam) m(isse)r Zuan(n)e cusi con sicuritade come senza, et perc(he) ditto 
credito d(ei) ditti i(perperi) tré mille, essa heredità, p(er) molti convenienti respetti, non 
hà modo di sodisfare, esso m(isse)r Piero se contenta scoder detto credito da m(isse)r 
Zorzi et m(isse)r Andr(re)a Chortaci, fr(ate)lli et figliuoli del predetto q(uondam) 
m(isse)r Zuan(n)e, in ratte sei et in anni sei a i(perperi) cinquecento al anno, comenzando 
il primo anno et prima ratta nel mese di Olt(ob)re 1578, et cosi succesive d(al) anno in 
anno fino Γ integrai sodisfattione d(e)l preditto credito de ditti i(perperi) tremille, per il 
qual credito et ratte preditte restano piezi et principal debbitori il mag(nifi)co m(isse)r 
And(re)a Condarato et m(isse)r Starnati suo figliulo, presenti et contenti et a questa 
spetielmente obligat(ion) prometendo atender sotto F obligatio(n d(e)lli loro beni 
presenti et futuri.

Testemonii pregati p(er) m(isse)r Piero et m(isse)r Zorzi Chortaci sop(radet)ti
s(er) And(re)a Vlasto d(el) ser Micali et
s(er) Manoli Zarafti.

Die XI Zener 1578. Constituto io Noder in casa d(e)l habitatio(n) d(el) m(isse)r And(re)a 
Condarato soprad(et)to. Esso m(isse)r And(re)a presente et m(isse)r Starnati suo 
fig(liuo)lo et contenti d(e)lla piezaria pred(it)ta hano pregato i testimonii infrascritti, cioè 
m(aestr)o Marin Calotà fò d(el) s(er) Michieli(n)4 et s(er) Joanni Rodhachino5 fò d(el) 
s(er) Thomà. Vassili Scorda Noder sc(ripsi).
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ΣΧΟΛΙΑ
1) Ή φράση είναι γραμμένη στό πάνω περιθώριο του χαρτιού απ’ τό γραμματέα τής δί­

κης. Αυτός εχει γράψει τίς καταθέσεις τών μαρτύρων καί πολλές άνάλογες σημειώσεις 
στά περιθώρια τών εγγράφων.

2) ’Άλλο άντίγραφο τού ίδιου συμβολαίου παρουσιάστηκε στους Συνδίκους καί άπό τό 
δικηγόρο τού Contarmi Μαδερό καί σώζεται (A.S.V., δ.π., φ 32Γ). Υπάρχουν έλάχι- 
στες ασήμαντες διαφορές στά δύο αντίγραφα. Τίς πιό αξιομνημόνευτες άναφέρουμε 
στις άμέσως επόμενες σημειώσεις.

3) Zua(n) Cortazi fuò de m(isse)r Zorzi (στό φ 32r).
4) m(aestr)o Marco Callotà fuò d(è) m(aestr)o Gligori (στό φ 32r).
5) Gianni Rodachino fuò d(el) s(er) Thoma (στό φ 32r).

4. ΜΥΣΤΙΚΗ ΚΑΤΑΓΓΕΛΙΑ ΣΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ ΤΩΝ ΣΥΝΔΙΚΩΝ ΕΝΑΝΤΙΟΝ ΤΟΥ PIERO 
CONTARINI ΓΙΑ ΤΟΚΟΓΛΥΦΙΑ

Πρωτότυπο. A.S.V., Avogaria di Comun, Mise 
Κείμενο καί γραφή 
Γεωργίου Χορτάτση 
Ρέθυμνο
’Έχει δημοσιευθει στό Σ.Α.Ε. ’96.

Περίληψη. Ό Piero Contarmi διαπράττει συνεχείς φοβερές καί παράνομες τοκογλυφίες 
σέ βάρος κυρίως φτωχών χωρικών. Παρόλο πού παλαιότερα είχε τιμωρηθεί άπό τόν 
General Foscarini, μετά τήν άναχώρηση τού τελευταίου ό Contarmi ξανάρχισε σκληρό­
τερη καί θρασύτερη τή δράση του σέ βάρος τών χωρικών όλων τών χωριών τοϋ Άρίου 
καί ιδιαίτερα τών κατοίκων τών χωριών Κυριάνα, Μέση, Λούτρα, Πηγή, Άγιος Δημή- 
τριος, Αγία Τριάς καί Άγιος ’Ιωάννης. Πολλοί άπ’ αυτούς πεθαίνουν άπό τήν πείνα έξαι- 
τίας του. Παρόλ’ αύτά, έπειδή οί χωρικοί φοβούνται τή δύναμή του, δέν τόν καταγγέλ­
λουν. Ό Contarmi δανείζει 1 μίστατο λάδι καί εισπράττει 2 ή καί 3 μίστατα τήν εποχή 
τής συγκομιδής, πληρώνει επίσης 6 ύπέρπυρα τό μίστατο λάδι καί 4 ύπέρπυρα τό μι- 
ζούρι στάρι, ενώ κοστίζουν πολύ περισσότερο καί πληρώνοντας μέ έλάχιστα χρήματα 
καί μέ χαλασμένα κρασιά συγκεντρώνει μεγάλες ποσότητες άπό λάδι, σιτηρά, μετάξι καί 
κρασί. Υπολογίζει μόνος του υψηλές τιμές γιά τά χαλασμένα κρασιά πού δίνει καί υπο­
λογίζει όπως έκεΐνος θέλει τίς τιμές τών ειδών πού τού δίνουν οί άλλοι. Ό ίδιος επίσης 
δανείζει χρήματα καί γιά κάθε 100 ύπέρπυρα παίρνει τόκο 5, 6 καί 7 μιζούρια σταριού 
τό χρόνο, πού ίσοδυναμούν μέ τόκο 25-30%. Γιά νά σωθούν αυτοί οί φτωχοί χωρικοί καί 
γιά νά μή νομίζει αύτός ό «άρπαγας λύκος» ότι τό χέρι τού Θεού δέν τόν φτάνει, παρα- 
καλοΰνται οί έξοχ. Σύνδικοι νά έρευνήσουν τήν υπόθεση, έξετάζοντας τούς παρακάτω 
μάρτυρες: παπα-Γιάννης Λαρδέας άπ’ τό χωριό Πηγή, Μιχελής Λαρδέας, έπονομαζόμε- 
νος Μπαρμπέτας άπ’ τό χωριό Άγ. Δημήτριος, ό γερο-Βλαστός καί οί γιοί του άπ’ τό χω­
ριό Άγ. Δημήτριος, Κωνσταντής Μόνος καί ’Ιωάννης Μουδάτσος άπ’ τό ίδιο χωριό, Μα- 
θιός Φραγκούλης άπ’ τήν Κυριάνα, οί παπάδες καί οί γαστάλδοι τής Κυριάνας, Μανό­
λης Άνυφαντόπουλος άπ’ τήν Κυριάνα, παπα-Λέων Καλοσυνάς, παπα-Μανόλης 
Πηζάς, (καί οί 4 άπ’ τήν Κυριάνα), Μιχελής Κουδουμνής άπ’ τή Μέση, Τζώρτζης Θε-

. Penal, Β. 497.1 (4657), φ lr v.
1582

Δεκεμβρίου 6
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ριανός άπό τό Ρέθυμνο, οί παπάδες καί οί γαστάλδοι των χωριών 'Αγιος ’Ιωάννης καί 
'Αγία Τριάς, Νικόλαος Πουλάκης καί Nicolò Griti άπό τό Ρέθυμνο.

[Contra] Piero Contarini - 1582 die sesto m(ens)is X(m)bris 
p(re)sentata p(er) denu(ncia)tem secretto1.

Illustrissimi et Ecc(ellentissi)mi Sig(no)ri,
Tanto è cresciuta Γ ingordigia de m(isse)r Piero Contarini et di tanta lunga hano le sue 
rappine et usure passato ogni segno della charità humana, che [per]2 questo solo effetto 
credemo ch(e) Sua Divina Maestà habbia inspirato [la] Serenità del n(ost)ro benignissimo 
Principe a mandar le V(ost)re Sig(no)rie Ill(u[strissi)me] in queste parti per por qualche 
freno allo sfrenato appetito et alla scorpocosa consienza di costui et far si che col suo 
essempio non ardissano mai piu altri di com(m)etere cosi eccessive usure et spogliar senza 
minima charità et compassione li miseri et afflitti contadini. Percioche, se bene esso 
m(isse)r Piero Contarini fusse stato un tempo sotto la censura del eccellentissimo 
s(igno)r G(enera)l Foscarini et da sua Sig(nori)a Ill(ustrissi)ma conden(n)at[o] et 
publicato p(er) usuraro3, non solamente non hà cessato dalla sua mala perseveratione, ma 
assai piu che mai sitibondo del sangue d(e)lli poveri homini, doppo la partita di sua 
ecc(ellenz)a, hà di tal maniefr] scargato il freno della sua ingorda voglia ch(e) senza alcun 
rispeto d’ Iddio, et della v(ost)ra Giustitia, commisse et và com(m)etendo d’ ogn[i] hora 
molte et inumerabili usure, assai piu insoportabili delle prime, a grave danno et esterminio 
d(e)lli poveri contadini de tutti li casali d’ Ario et specialmente d(e)lli habitanti del c(asa)l 
Chiriana, Messi, Lutra, Pigi, S(an)to Dimitri, S(an)ta Trinità, et San Zuanne, li quali 
anchor che d(e)lla propria vita siino spogliati et ne sentano grandissimi interessi havendoli 
per mezo di tante rappine reduti in tanta miseria ch(e) moreno di fame; con tutto questo 
p(er) il rispetto c(he) hano d(e)lla sua molta potenza patisseno et non vengono a reclamare 
di tante usure et magnarle. Percioche il minor peccato ch(e) egli commete è di darne un 
m(ista)to di oglio et tiorne duo e tre alla raccolta, il che osserva inviolabilmente ancho nelle 
biave4, et pagando avanti tratto a i(peprer)i 6 il m(ista)to del oglio et a quatro la m(isura) 
del for(men)to lò riserbe cusi, sè ben coresseno assai di piu sul’ hora, et spesso con vini 
guasti et con pochissimi denari raccoglie grandissime quantità di ogli, for(men)ti, sede et 
vini, metendo li pretii di essi vini guasti c(he) egli dà ingordissimi ch(e) d’ altri mai non si 
vendeno cosi // lv li beni, et ne computa à modo suo quelle mercantie ch(e) gli vengono 
date; et oltre ciò ha per costume d’ imprestare denari, et per ogn[i] i(perperi) cento 
conseguisse d’ utilità ogni anno for(men)to m(isure) 4 et 5 et 6 ch(e) vien à esser piu de 25 
et 30 p(er) cento, cosa molto odiata da sua Serenità et prohibita dalle humane et divine 
leggi. Però afinche questi infelici contadini possano uscir un tempo dalli suoi artigli et c(he) 
egli non creda ch(e) la mano d(e)l sig(no)r Iddio sia abreviata p(er) non esser castigato in 
tante sue rappine et usure, si prega et humilmente si suplica le V(ostre) S(igniorie) 
ill(ustrissi)me venute in questo regnio p(er) desgravar Γ opresti et punir li tristi, c(he) 
vogliano minutamente saminar et diligentemente inquirir di chè qualità è questo rapace 
luppo et c(he) sorte d(el) usure c(he) egli comete, il che saminando i sottoscritti come 
quelli c(he) le potiano informar meglio potrano vegnir alla cognition d(e)lle sop(radet)te 
cosse et alla Loro bona gratia si racomandano tutti li opresti et affliti da costui:
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p(a)pa G(iann)i Lardhea dal c(asa)l Pigi 
Mighieli Lardhea ditto Barbeta dal c(asa)l Pigi
M(isse)r And(re)a Damorofn]5 et m(isse)r Nic(ol)o, f(rate)lli dal c(asa)l S(an)to Dimitri
Il vechio Vlastò con li suoi figlioli dal c(asa)l S(an)to Dimitri
Costadi Mono dal c(asa)l Santo Dimitri
Zuan(n) Mudhazzo dal c(asa)l S(an)to Dimitri
Matio Franguli dal c(asa)l Chiriana
//li gastaldi et li preti d(e)l ditto c(asa)l de Chiriana6//
Manoli Anifandop(u)llo dal ditto c(asa)l di Chiriana
p(a)pa Leo Calossinà
p(a)pa Manoli Pisa
Dhimitri Scandalari
Manusso Pisa emotis7
Michieli Cudhumni dal c(asa)l Messi
M(isse)r Zorzi Theriano da questa Cita
Li preti et gastaldi d(el) C(asa)l S(an)to Zuane et S(an)ta Trinità 
M(isse)r Nic(ol)o Pulà[chi]8 da questa cità 
M(isse)r Nic(ol)o Griti da questa cità

ΣΧΟΛΙΑ
1 ) Ή φράση γραμμένη άπ’ χό χέρι τού γραμματέα των Συνδίκων (βλ. σημ. 1 του έγγρ. 3). 

Γιά τίς καταγγελίες βλ. ΧΡΥΣΑΣ Α. ΜΑΛΤΕΖΟΥ, Καταγγελιοδότες στή Βενετοκρα- 
τοΰμενη, Κρήτη τόν 14ο αί, Ροδωνιά, τιμή στόν Μ.Ι. Μανονσακα, τ. Β', Ρέθυμνο 1994, 
σσ. 299 κ.έ.

2) Τό δεξί άκρο του φύλλου είναι κατεστραμμένο σέ μερικά σημεία.
3) Ό Giacomo Foscarini ήταν Γεν. Προβλεπτής στήν Κρήτη μέ δικτατορικά δικαιώματα 

άπ’ τό 1574 ώς τό 1578. Ή περίοδος εκείνη έφερε κάποια ανακούφιση στά καταπιε­
σμένα λαϊκά καί μεσοαστικά στρώματα. (Βλ. Ν. Δ. ΖΟΥΔΙΑΝΟΥ, Ιστορία τής Κρήτης 
επί Ενετοκρατίας, τ. Α' Άθήναι 1960, σσ. 252,254). Ό Contarmi πράγματι είχε καταδι­
καστεί άπό τόν Foscarini. Αντίγραφο τής καταδικαστικής άπόφασης σώζεται (A.S.V., 
ο.π,. φ 35Γ - 38Γ) επικυρωμένο άπό τό δούκα τής Κρήτης Nicolò Donato (έξ ονόματος 
του υπογράφει ό ’Εμμανουήλ Franco) μέ ημερομηνία 9/4/1583. ’Ενδιαφέρων ό τρόπος 
γνωστοποίησης τής καταδικαστικής άπόφασης, κατά τούς τότε νόμους:
Adi 28 Luglio 1575 in Rettimo fù publicata la d(ett)a s(enten)tia sopra la cotona et luoco 
solito p(er) s(igno)r Theotorin Custugiani, Gastaldo di Rettimo, essendo molti antanti a 
suon di tamburi, leggendo io, Nicolò Capsà, coag(ito)re de R(egimen)to (ό.π., φ 37v).

4) al tempo de le biave: in sul far la ricolta, alla messe, al tempo della mietitura (Βλ. G. 
BOERIO, Dizionario del Dialetto Veneziano, Venezia 1856, στή λ. biava). Έδώ, νομί­
ζω, έχει τήν έννοια: άκόμη καί στις περιόδους κακής συγκομιδής.

5) Damoron είναι μιά άλλη γραφή του ονόματος (βλ. καί έγγρ. 11).
6) Ή φράση έχει διαγράφει γιατί ό Χορτάτσης άποφάσισε νά κατονομάσει τούς παπά­

δες καί τούς γαστάλδους τής Κυριάνας. Τά όνόματά τους στό έγγραφο έχουν «στρι- 
μωχτεϊ» κάτω καί πλάι άπ’ τό όνομα τού Άνυφαντόπουλου. Είναι τά τέσσερα ονόμα­
τα πού δημοσιεύονται άμέσως μετά τόν Άνυφαντόπουλο.
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7) Στό φ 2Γ τοΰ ίδιου φακέλλου σημειώνεται: Dimitri Scandalari emoti, Manusso Pissà 
emoti. Tó emotis ή emoti τό συνάντησα πλάι καί σέ άλλα ονόματα στην ίδια busta. Ό 
άείμνηστος φίλος Ν. Μ. Παναγιωτάκης μου είχε έκφράσει τήν υπόθεση, μήπως πρό­
κειται γιά παραφθορά τής λέξης όμότης: ορκισμένος, κατά τό giurrato. Τή λέξη όμό- 
της σημειώνει ό ΕΜΜ. ΚΡΙΑΡΑΣ στό λεξικό του μέ αυτή τήν ένοια (τ. ΙΒ', σ. 320). Ή 
φίλη καθηγήτρια κ. Χρύσα Μαλτέζου έπιβεβαιώνει τήν υπόθεση τοΰ Ν.Μ.Παναγιω- 
τάκη γιά τήν προέλευση τής λέξης καί τή δική μου ώς πρός τόν «μικροτίτλο» χωρικών 
άνώτερης βαθμίδας. Βλ. καί ΧΡΥΣΑΣ A. ΜΑΑΤΕΖΟΥ, «Τρία κυπριακά άφιερωτήρια 
έγγραφα», Ε.Ι.Ε., Κέντρο Βυζαντινών Ερευνών, Σύμμεικτα, τ. 7, σ. 6 (άνατύπου). Γιά 
άλλον Μανοΰσο Πηζά άπ’ τούς άναφερόμενους βλ. I. Ε. ΚΑΛΙΤΣΟΥΝΑΚΗ, ο.π., σσ. 
507,511. Γενικά στά έγγραφα τοΰ Καλιτσουνάκη άναφέρονται άρκετά άπό τά λαϊκά 
πρόσωπα πού άναφέρονται καί στή δίκη αυτή. (Βλ. καί εγγρ. 13).

8) Άπό παραδρομή έγραψε Poula άντί Poulachis = Πουλάκης. Τό πρόσωπο αυτό, όπως 
καί πολλά άλλα άπό τά άναφερόμενα στό έγγραφο, τό συναντάμε καί σέ άλλα έγγρα­
φα τοΰ φακέλλου. Είναι ένας ΡεΟύμνιος «άστός» πού έχει δεινοπαθήσει κι αυτός άπ’ 
τόν Contarmi καί τόν καταγγέλλει.

5. ΚΑΤΑΘΕΣΕΙΣ ΜΑΡΤΥΡΩΝ: ΟΙ ΑΛΙΑΚΕΣ ΧΩΡΙΟ ΝΟΙΚΙΑΣΜΕΝΟ ΑΠΟ TON I. Γ. 
ΧΟΡΤΑΤΣΗ

A.S.V., ό.π„ φ 3ν-4Γ 1582
Ρέθυμνο Δεκεμβρίου 14

Γΐεοίληψη. Μάρτυς Γιώργης Καλλέργης τοΰ ποτέ Μαθιοΰ, άπ’ τήν Κυριάνα: Πριν άπό 
τόν εμπρησμό, ήμουν μιά μέρα στό σπίτι τοΰ Contarmi, στήν Κυριάνα καί μοΰ είπε πώς 
ό ’Ιωάννης Χορτάτσης τοΰ έδωσε 100 μιζούρια στάρι [τόκο] γιά τά χρήματα πού τοΰ 
χρωστούσε. Λίγες μέρες άργότερα είδα πολλά ζώα φορτωμένα στάρι πού τά όδηγοΰσαν 
άπ’ τις Άλιάκες - χωριό πού ό ’Ιωάννης είχε νοικιάσει κι άνήκε στόν [Ματθαίο] Καλ- 
λέργη - στό σπίτι τοΰ Contarmi, στήν Κυριάνα.

Die 14 X(m)bris 1582

Giorgi Calergi q(uondam) m(isse)r Mattio, habità al c(asal) Chiriana conteste: dall’ 
incendio1 inqua, essendo io capitato un giorno in casa di detto Contari(n) al casal 
Chiriana, cosi ragionando tra noi mi disse: questi villani no(n) m’ han(n)o dato niente di 
fermento, et se mancasse m(isse)r Zua(n) Cortazzi che m’ hà da dar hora cento m(isur)e 
di form(en)to p(er) gli denari che mi tienne, non havesse io fermento da passar! Poi, 
passati pochi giorni, hò veduto molti animali carichi di form(en)ti, menati dal c(asal) 
Agliachies che lui s(ignor) Zuanne ten(n)eva ad affitto de ragio(n) del Calergi, in casa di 
detto m(isse)r Piero Contarmi...

ΣΧΟΛΙΑ
1) Εννοεί τόν έμπρησμό τοΰ Ρεθύμνου καί τής ύπαίρθου του άπό τόν Ούλούτζ Άλή, πού 

συνέβη στά τέλη ’Ιουνίου 1571 (βλ. Ν. Δ. ΖΟΥΔΙΑΝΟΥ, ό.π., σ. 237).
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6. ΚΑΤΑΘΕΣΕΙΣ ΜΑΡΤΥΡΩΝ: ΜΝΕΙΑ ΒΙΛΛΑΣ ΤΗΣ ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΣ ΧΟΡΤΑΤΣΗ ΣΤΙΣ 
ΑΛΙΑΚΕΣ

Περίληψη. Μάρτυς Τζώρτζης Θεριανός του ποτέ Μιχάλη άπό τό Ρέθυμνο: Ρώτησα κά­
ποτε τό μακαρίτη Γιάννη Συρόπουλο, τόν επονομαζόμενο Vin, πού ήταν υπηρέτης τού 
Ιωάννη Χορτάτση, τί κάνει ο άφέντης του στη βίλλα κι αυτός μου είπε πώς παρέδιδαν 
στάρι στόν Piero Contarmi, τόκο γιά κάποιο χρέος του άφέντη του στόν Contarmi.

m(isse)r Zorzi Theriano q(uondam) m(isse)r Michel, da questa città [Rettimo], 
testi(imoni)o: già alquanto tenpo ragiona(n)do io con uno Gianni Sirop(u)lo detto Vin, il 
qual fu morto, gli dissi, p(er)che era fante del q(uondam) m(isse)r Zua(n) Cortaci, che 
faceva il suo padrone nella villa1, et lui mi rispose, che consegnavano alquanto form(en)to 
a m(isse)r Piero Contarmi p(er) utile di certi denari che'l suo padrone havea tolto ad 
imprestido dal detto Contarini...

ΣΧΟΑΙΑ
1) Τό ότι ή βίλλα (= άρχοντική κατοικία υπαίθρου) τοΰ Χορτάτση ήταν στις Άλιάκες, 

άναφέρεται καί στήν ίδια κατάθεση (φ5Γ) καί σέ άλλες πού δημοσιεύουμε.

7. ΚΑΤΑΘΕΣΕΙΣ ΜΑΡΤΥΡΩΝ: ΜΕΣΗ, ΚΥΡΙΑΝΑ ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΧΩΡΙΑ ΝΟΙΚΙΑΣΜΕΝΑ 
ΑΠΟ ΤΗΝ ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑ ΧΟΡΤΑΤΣΗ

A.S.V., ο.π., φ 5Γ"ν 1582
Ρέθυμνο Δεκεμβρίου 17

Πεοίληψη. Μάρτυρας παπα-Γιάννης Λαρδέας, [νοτάριος], τοΰ Μιχελή άπ’ τό χωριό Πη­
γή: Σύχναζα στό σπίτι τοΰ ’Ιωάννη Χορτάτση κι όταν κάποτε τόν ρώτησα γιατί δίνει στά­
ρι στόν Contarini, μοΰ είπε πώς είχε δανειστεί άπ’ αυτόν 4.000 ύπέρπυρα καί γιά τόκο 
τοΰ έδινε κάθε χρόνο 100 μιζούρια στάρι «ξέχειλα». Ό I. Χορτάτσης πέθανε τό 1576 ή 
1577. Έγώ ό ίδιος είδα, διάφορες χρονιές, ύποταχτικούς τοΰ Contarini νά παίρνουν στά­
ρι άπ’ τις Άλιάκες, τή Μέση, τήν Κυριάνα καί άπό άλλα χωριά τής ιδιοκτησίας [Ματ­
θαίου] Καλλέργη πού ό Χορτάτσης είχε νοικιάσει.

Papà Gianni Lardea [notaro]1 de Micheli(n) dal c(asal) Pigi, test(imoni)o: Io praticava 
spesso in casa del q(uóndam) m(isse)r Zuanne Cortaci, et venendo à ragionamento, mi 
disse havendolo io addimandato p(er) che cagione dava il form(en)to al Contarini, che 
s’havea fatto imp(re)stare dal Contarini p(re)detto quattro mille p(er)piri, et p(er) usura

A.S.V., ο.π., cp4v - 5r 
Ρέθυμνο

1582
Δεκεμβρίου 15

Die 15 X(m)bris 1582

Die 17 X(m)bris 1582
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gli dava ogn’ an(n)o cento m(isur)e di form(en)to colme2. Onde meraviglia(n)domi io, 
giurava il Cortazzi, ch’era vero p(er) Γ omnipotente Iddio, et tanto maggiorm(en)te si 
duoleva p(er)che pagava questo form(en)to a m(isur)e colme. - Int(errogat)o3 quando 
morisse detto Chortazzi, r(ispo)se - l’anno del 76 over 77 se ben mi raccordo4 - 
Int(errogat)o se hà veduto lui queste cento m(isur)e di form(en)to quando il Cortazzi le 
dava, r(ispo)se - sig(no)r si, l’hò veduto, diversi anni, che gli el’ hà dato, mandando ogn’ 
anno il Contarini suoi somieri à levando dal c(asal) Agliachies, Messi, Chiriana et altri 
casali che detto Cortazzi teneva ad affitto di ragione del Calergi...

ΣΧΟΛΙΑ
1) Tó ότι ήταν νοτάριος άναφέρεται στό ϊδιο έγγραφο (φ 5V): uno instrum(en)to stipulato 

negli atti di me, come notaro che sono. (Βλ. καί έγγρ. 1, έδώ, καθώς καί τή σημείωση 1 
του έγγρ. 1).

2) misure colme μιζούρια «ξέχειλα», σέ άντιδιαστολή από τις misure rase: μιζούρια «κο­
φτά» (δηλ. μέχρι τό χείλος του δοχείου, μέ τό όποιο τά μετρούσαν).

3) Έδώ, καί ατά άλλα έγγραφα, έβαλα άνάμεσα σέ παύλες τις έρωτήσεις πού υπέβαλλαν 
οί Σύνδικοι κατά τήν άνάκριση καί τις σημειώσεις του γραμματέα (interrogato, 
rispose) γιά νά διευκολύνω τόν άναγνώστη.

4) Πράγματι, ό ’Ιωάννης Χορτάτσης πέθανε άνάμεσα στόν ’Ιούλιο καί τόν Νοέμβριο τοΰ 
1576 (βλ. Σ.Α.Ε.. 70, σ. 196. Τώρα πιά οί τότε μικρές άμφιβολίες γιά τήν ταύτιση των 
δύο προσώπων μέ τό όνομα ’Ιωάννης Χορτάτσης δέν ύφίστανται. Βλ. καί τό έγγρ. 9).

8. ΚΑΤΑΘΕΣΕΙΣ ΜΑΡΤΥΡΩΝ: Ο ΙΩΑΝΝΗΣ ΧΟΡΤΑΤΣΗΣ ΔΑΝΕΙΣΤΗΚΕ ΓΙΑ ΝΑ 
ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΗΣΕΙ ΧΩΡΙΚΟΥΣ

A.S.V., ό.π, φ 7ν 1582
Ρέθυμνο Δεκεμβρίου 23

Περίληψη. Μάρτυς ό έξοχ. Nicolò Gritti τοΰ ποτέ Francesco, δικηγόρος: Γνωρίζω, άπ’ 
όσα μου είπε ό ποτέ ’Ιωάννης Χορτάτσης, πώς αυτός είχε δανειστεί άπ’ τόν Contarini ένα 
ποσό, τοΰ οποίου τό ύψος δέν ξέρω, καί γιά τόκο έδινε κάθε χρόνο στό δανειστή του 100 
μιζούρια στάρι. Ό I. Χορτάτσης δανείστηκε χρήματα τή χρονιά πού νοίκιασε τά χωριά 
τοΰ Καλλέργη, γιά νά ένισχύσει οικονομικά τούς χωρικούς ή γιά άλλες υποχρεώσεις του. 
Ή συζήτηση έλαβε χώρα στις Άλιάκες, μετά τόν έμπρησμό.

Die 23 X(m)bris 1582

L’ecc(elle)nte m(isse)r Nic(ol)o Gritti1, Avocato, fo de m(isse)r Franc(esc)o test(imoni)o: 
Io sò p(er) quel che mi disse il q(uondam) m(isse)r Zuan Chortazzi, che havea tolto dal 
p(re)detto Contarini una sum(m)a di denari, che no(n) sò il num(er)o, il p(re)detto 
Chortazi, et p(er) usura gli dava ogn’ anno cento m(isur)e di formento. Quali denari, mi 
disse esso q(uondam) Chortaci, haver tolti Γ anno che tolse li casali del Calergi ad affitto2 
p(er) dar soventio(n) agli contadini3 e pur far altri suoi negotii - Int(errogat)o, in che 
luogo gli hà detto il Cortaci queste parole et quando, ris(po)se - me l'hà detto nel casal 
Agliachies et fu dopo l’Incendio4...
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ΣΧΟΛΙΑ
1 ) Ό Nicolò Gritti του ποτέ Francesco είναι «εύγενής Κρητικός», σύμφωνα μέ τούς πί­

νακες τού Καστροφύλακα (Α. ΞΗΡΟΥΧΑΚΗ, 7/ Βενετοκρατονμένη ’Ανατολή, ό.π., σ. 
45). '

2) Ή πληροφορία επιβεβαιώνεται (βλ. έγγρ. 9). Ό I. Χορτάτσης νοίκιασε τίς περιοχές 
Καλλέργη τό 1568.

3) Τήν πληροφορία γιά οικονομική ένίσχυση των χωρικών τήν άναφέρει καί ό Contarmi 
(βλ. έγγρ. 18). Γιά τή χρηματική «ένίσχυση» των καλλιεργητών, «μεταχείριση» (ή 
«auxilium»), βλ. Χαράλαμπου ΓΑΣΠΑΡΗ, Ή γή καί οί άγρότες στή μεσαιωνική Κρήτη, 
13ος - 14ος ai, Ε.Ι.Ε, Ινστιτούτο Βυζαντινών ’Ερευνών, ’Αθήνα 1997, σσ. 153,162,164, 
165.

4) Βλ. σημ. 1 τού έγγρ. 5.

9. ΠΡΟΣΦΥΓΗ-ΚΑΤΑΓΓΕΑΙΑ ΤΟΥ ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΧΟΡΤΑΤΣΗ ΣΓΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ ΤΩΝ 
ΣΥΝΔΙΚΩΝ, ΕΝΑΝΤΙΟΝ ΤΟΥ ΤΟΚΟΓΛΥΦΟΥ PIERO CONTARINI

Πρωτότυπο. A.S.V., ο.π., φ 10Γ.
Κείμενο καί γραφή 
Γεωργίου Χορτάτση 
Ρέθυμνο
’Έχει δημοσιευθεΐ στό Σ.Α.Ε. ’96

Περίληψη. Ό Γεώργιος Χορτάτσης παρουσιάζει στό δικαστήριο τών Συνδίκων προσφυ- 
γή-καταγγελία κατά τού Piero Contarmi, ζητώντας νά άκυρωθεΐ τό συμβόλαιο πού είχε 
συνάψει μαζί του τήν 18/11/1577, έπειδή εκείνο ήταν δόλιο καί ένάντιο στις διαταγές τού 
Γενικού [Προβλεπτή] Foscarini τής 15/9/1576. Προσκομίζει δύο ιδιωτικά χρεωστικά ομό­
λογα, γραμμένα από τό χέρι τού πατέρα του, τό πρώτο τής 2/11/1566 (δάνειο 1.000 
ύπερπ. άπό τόν Contarmi) καί τό δεύτερο τής 28/4/1576 (δάνειο 2.862 ύπερπ. άπό τό ίδιο 
πρόσωπο) καί ζητά νά έλεγχΟοΰν οί παράνομοι τόκοι τών δανείων πού άναφέρονται σ’ 
αυτά. Τό δεύτερο ποσό ό ’Ιωάννης τό είχε δανειστεί τό 1568, έτος πού νοίκιασε κτήματα 
καί χωριά τής περιοχής Ματθαίου Καλλέργη. ΓΓ αυτό τό δεύτερο χρέος, πού συνολικά 
άνερχόταν σέ 3.000 ύπέρπυρα, ό Contarmi έπαιρνε κάθε χρόνο 75 μιζούρια στάρι γιά τό­
κο καί γιά τό πρώτο χρέος τών 1.000 ύπερπύρων έπαιρνε τόκο άλλα 25 μιζούρια στάρι 
τό χρόνο, δηλαδή συνολικά έπαιρνε έτήσιο τόκο 100 μιζούρια στάρι. Ή καταβολή αυτών 
τών τόκων σταμάτησε τό 1576, όταν πέΟανε ό ’Ιωάννης Χορτάτσης. Μέ τήν προσφυγή 
του ό Γεώργιος Χορτάτσης ζητά [καταδίκη τού Contarmi καί] άποζημίωση, υπενθυμί­
ζοντας ότι «είναι άντίΟετο πρός τούς θεϊκούς καί ανθρώπινους νόμους» ό δανειστής τής 
οικογένειας του νά έχει πάρει περίπου 30% έτήσιο τόκο, γεγονός πού τήν οδήγησε στήν 
οικονομική καταστροφή. Αναφέρει, τέλος, ότι, όταν ό έξοχ. δικηγόρος του άνέπτυξε 
προφορικώς στούς Συνδίκους τά προβλήματα τής οικογένειας Χορτάτση, έκεΐνοι τόν 
παρότρυναν νά προωθηθεί τό θέμα ποινικώς. ’Έτσι τώρα οί Σύνδικοι, [γιά νά έλέγξουν 
τούς παράνομους τόκους], παρακαλοΰνται νά έξετάσουν τούς παρακάτω μάρτυρες καί 
νά λάβουν έπίσης ύπ’ όψη τους τίς καταθέσεις τών μαρτύρων τής άλλης ποινικής δίκης

1582 m.V. [=1583] 
Ιανουάριου 1
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έναντίον του Contarmi, πού βρίσκεται έν εξελίξει. [Τής δίκης πού κινήθηκε ύστερα άπό 
τή - γνωστή μας - ανώνυμη καταγγελία.] Προτεινόμενοι μάρτυρες: Μανόλης Άνυφα- 
ντόπουλος, επονομαζόμενος Άξικός, άπ’ τήν Κυριάνα, Ιωάννης Ποθητός, Μανόλης 
Κουτρουλόπουλος καί Γιάννης Κατσαράς άπό τή Λούτρα, Μάρκος Κουτράλης άπό τή 
Μέση, Μιγάλης Πάντιμος τού παπα-Σταμάτη άπό τό Ρέθυμνο, πού τώρα κατοικεί στόν 
Χάνδακα, στό σπίτι τού εύγ. Nicolò Pasqualigo, Γιώργης Μπροχεράρης, έπονομαζόμε- 
νος Λάριος, άπό τή Λούτρα.

P(rese)ntata die p(ri)mo Jan(uar)ii 
1582 p(er) m(isse)r Zorzi Cortaci1

Ill(ustrissi)mi et Eccellentissimi Sig(no)ri Sindici2,
Havendo io Zorzi Chortaci q(uondam) m(isse)r Zuan(n)e, humiliss(im)o servitor di 
V(ostre) S(ignorie) Ill(ustrissi)me, fatto citar3 dina(n)to al suo santiss(im)o4 tribunal 
m(isse)r Piero Contarini per revocar et tagliar un instr(ument)o stipulato frà detto 
m(isse)r Piero et me sotto li 18 Novemb(r)e 15775 come fraudolente et privo di ogni 
Christiano procedere et dedireto contra Γ ordine del ecc(ellentissi)mo S(igno)r G(enera)l 
Foscarini, publicato sotto li 15 Sett(embr)e 15766, in materia d(e)lli instrumenti ch(e) non 
vi sono in quelli sottoscriti i cond(itio)ni d(e)lli debbitori, p(er)ch(ie) tagliato et rivocato 
ch(e) saria stato detto inst(rument)o, voleva trattar sop(r)a duoi suoi scritti di mano del 
q(uondam) m(isse)r Zuan(n)e, mio padre, Γ uno fatto sotto di 2 Novemb(r)e 1566 de 
i(perperi) mille et Γ altro sotto di 28 aprile 1576 d(e) i(perperi) duo mille ottocento 
sessanta doi7 et chieder la prova che se bene Γ ult(im)o scritto fò Γ anno preditto del 76 
per resto di ogni altra cosa ch(e) havea di fare con detto mio padre et come in quello non 
di meno il debbito fuò fino dal anno 1568 ch(e) fù il principio di una n(ost)ra affitatione, 
raggion del q(uondam) cl(arissi)mo m(isse)r Matteo Calergi; et p(er) utile conseguiva ogni 
anno continuamente for(men) to m(isure) settanta cinq(ue), p(er)ch(e) il debbito fò in 
tutto i(perperi) tre mille, oltra li altri i(perperi) mille contenuti nel p(rim)o scritto, delli 
quali parimente conseguiva for(men)to altre m(isure) vinticinq(ue) ogni an(n)o, ch(e) 
fan(n)o in tutto m(isure) cento; et questo finiva al anno 1576 ch(e) il p(redet)to mio padre 
passò da questa vita. Et di quello voleva dimandar refattione, non essendo iusto ne 
honesto ch(e) egli havesse conseguito tanto utile a grave preiud(izi)o et total esterminio 
di casa n(ost)ra, p(er)ch(e) veniva à tuor trenta et piu per cento, corendo il for(men)to al’ 
hora il piu delle volte i(perperi) dieci et piu la m(isura), cosa c(h)’ è molto contraria alla 
intentione di Sua Serenità et dalle leggi divine et humane prohibita et vietata. Onde 
havendo le V(ostre) S(ignorie) Illustrissime sentito oretenus8 dal mio ecc(ellen)te avo­
cato9 questi n(ost)ri gravami si hanno lassato intender voler veder criminalmente questo 
negotio. Però a fine ch(e) esse si possano informar della verità et scoprir chiaramente 
questa enorme lesione et usura ingordiss(im)a, si degnarano far esaminar li sottos(crit)ti 
testimonii et haver parimente riguardo alli altri, ch(e) sono essaminati nel processo10 
formato contra il sud(et)to m(isse)r Piero, p(er)ch(e) come cosa palese et notiss(im)a a 
tutti facilmente la debbe haver diposta ogni uno. Et conosciuta ch(e) sarà questa verità 
dalle V(ostre) S(ignorie) Illustrissime le suplicamo Jenibus flexis noi poveri orfaneli 
figlioli d(el) detto Chortaci ch(e), per mezo d(e)lla v(ost)ra santiss(im)a Justitia, si
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possiamo ristorar di questi danni et roine ch(e) habbiamo patito, havendogli atribuito doi 
volte piu utile di quello ch(e) fuò il suo cavedal. Et alla bo(n)na gra(tia) di V(ostre) 
S(ignorie) lll(ustrissi)me humilmente si raccomandamo.

Testimonii:
Manoli Anifandop(u)ll(o)u, detto Axice, dal c(asa)l Chiriana 
Jo(anni) Pothitò dal c(asa)l Lutra 
M(anoli) Cutrulop(u)ll(o) dal detto casal 
Janni Cazzarà12 dal detto casal 
Marco Cutrali13 dal c(asa)l Messi
m(isse)r Michiel Pandimo14 de papa s(igno)r Starnati da questa città di Rett(im)o, ma al 
p(rese)nte habbita in Candia, in casa d(e)l mag(nifi)co m(isse)r Nic(ol)o Pascualigo 
Giorgi Brogherari, detto Lario, dal c(asa)l Lutra15

ΣΧΟΛΙΑ
1) Φράση γραμμένη άπό τόν γραμματέα τής δίκης (βλ. καί σημ. 1 του έγγρ. 3).
2) Ή προσφυγή (άγωγή καί μήνυση) αυτή του Γ. Χορτάτση στά έγγραφα του φακέλ- 

λου τής δίκης χαρακτηρίζεται querella (έγγρ. 18) ή querimonia (έ'γγρ. 12).
3) Havendo... fatto citar, μηνύοντας
4) santissimo. Συνηθισμένο έπίθετο γιά δικαστήρια τής έποχής. Νοείται προφανώς δτι 

ή δικαιοσύνη άπονέμεται μέ «θεία έγκριση».
5) Τό συμβόλαιο αυτό τό δημοσιεύουμε (βλ. έγγρ. 3).
6) Μαζί μέ τήν προσφυγή του αυτή καί τό αντίγραφο τού συμβολαίου τής 18/11/1577 ό 

Χορτάτσης παρουσίασε στούς Συνδίκους καί άντίγραφο τής διαταγής τού Foscarini 
γραμμένο άπό τό χέρι του (A.S.V., δ.π., φ 11Γ ν).

7) Καί τά δύο αυτά «σκρίτα» τού I. Χορτάτση, πού κατέθεσε στό δικαστήριο ό Γεώρ­
γιος, χάθηκαν. Ήταν άσφαλώς «λυτά». Ανάλογα «λυτά» έγγραφα τού Νικ. Πουλά- 
κη σώθηκαν άνάμεσα στά φ 20 καί 21 τού ϊδιου φακέλλου.

8) oretenus: λόγω, προφορικώς. (βλ. Glossarium mediae et infimae Latinitatis, conditum 
C. DU FRESNE D. DU CANGE, έκδ. Niort 1886 (τ. 6, στή λέξη).

9) Γιά τόν eccellente avocato του πού δέν κατονομάζεται βλ. τό Κεφάλαιο 4 τού μελε- 
τήματος αυτού.

10) ’Εννοεί τή δίκη έναντίον τού Contarmi γιά τοκογλυφία, πού ξεκίνησε μετά τήν άνώ- 
νυμη καταγγελία (βλ. έγγρ. 4) τού ϊδιου τού Γ. Χορτάτση.

11) Ό Άνυφαντόπουλος ήταν «κουράτορας» (έπιστάτης καί έκπρόσωπος) τού Ιωάννη 
Χορτάτση στήν Κυριάνα (βλ. έγγρ. 12 καί 16). Γιά τόν δρο βλ. Χαρ. ΓΑΣΠΑΡΗ,Τ/ γη 
καί οι άγρότες, δ.π., σσ. 56-57.

12) Ό Κατσαράς αυτός (Κατζαράς μέ τήν τότε ορθογραφία) μάς φέρνει στό νοΰ τόν Κα- 
τζάραπο καί τόν Κατζοϋρμπο άπ’ τήν ομώνυμη κωμωδία τού Χορτάτση.

13) Πιθανότερο θά ήταν Κουτρούλης, στό ίταλογραμμένο έγγρ. δμως τό δεύτερο 
φωνήεν μοιάζει πολύ περισσότερο μέ a παρά μέ u. Εξάλλου σέ έγγραφο πού δημο­
σιεύτηκε άπό τόν I. Ε. Καλιτσουνάκη, δ. π., σ. 488, άναφέρεται ό ίδιος Κουτράλης.

14) Γιά τό Μιχάλη Πάντιμο δές έγγρ. 2 καί ιδίως 16.
15) Τό δνομα φαίνεται νά προστέθηκε άργότερα. Ή γραφή είναι άπ’τό ϊδιο χέρι, άλλά τά 

γράμματα είναι μεγαλύτερα. Ό Μποχεράρης ή Προχεράρης (βλ. καί έγγρ. 17) ήταν
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«γονικάρος» (δηλ. άγρότης, στον όποιο ή γή είχε παραχωρηθει «αιωνίως» πρός εκμε­
τάλλευση έναντι έτήσιας εισφοράς, βλ. ΧΑΡ. ΓΑΣΠΑΡΗ, δ.π., ο. 42) τοϋ ’Ιωάννη Χορ- 
τάτση στη Λούτρα (βλ. έγγρ. 17). Lario: Λάριος (Τλαρίων).

10. ΚΑΤΑΘΕΣΕΙΣ ΜΑΡΤΥΡΩΝ: ΠΑΛΙΕΣ ΑΠΑΤΕΣ TOY CONTARINI

A.S.V., ο.π., φ 13Γ_ν 1583
Ρέθυμνο ’Ιανουάριου 2

Πεοίληψη. Μάρτυρας Γιάννης Βλαστός, ό γέρος, τοϋ ποτέ Μανόλη άπό τό χωριό 'Άγ. 
Δημήτρης: ’Ήμουνα στά αμπέλια τοϋ Contarmi κι αυτός μέ ρώτησε αν ήξερα ποΰ είναι 
ό [’Ιωάννης] Χορτάτσης, γιατί τοϋ χρωστούσε 4.000 ύπέρπυρα. "Οταν είχε έρθει ό Fo- 
scarini, αποζημίωσε πολλούς άπό έκείνους πού είχαν αδικηθεί άπ’ τόν τοκογλύφο Con­
tarmi στό παρελθόν.

Die 2 Jan(ar)ii 1582 [=1583]

Gianni Vlastò, il vecchio, q(uondam) Manoli, dal c(asal) S(anto) Demetrio test(imoni)o: 
Io ero nelle vigne di detto Contarini et mi dimande una volta s’io sappeva dove fosse il 
Cortazzi, p(er)che gli era debitor di quattro mille p(er)piri - Dicens1 - Avanti la venuta 
dell’ eccellentissimo G(e)n(er)al Foscarini questo m(isse)r Piero faceva usure inusitate 
et horrende, et quando venne Γ ecc(ellentissi)mo Foscarini gli fece restituir robba à molte 
p(er)sone che hà trovato esser inganati.

ΣΧΟΛΙΑ
1) Καί έδώ καί σέ άλλα έγγραφα τό Dicens είναι σημείωση τοϋ γραμματέα τής κατάθε­

σης, γι’ αυτό τό θέτουμε σέ παΰλες. ’Έχει την έννοια: συμπληρώνοντας. Κάποτε υπάρ­
χει καί τό: subdens, μέ τήν ϊδια έννοια.

11. ΚΑΤΑΘΕΣΕΙΣ ΜΑΡΤΥΡΩΝ: Ο ΧΑΡΑΚΤΗΡΑΣ ΤΟΥ ΙΩΑΝΝΗ ΧΟΡΤΑΤΣΗ

A.S.V., ο.π., φ 13ν - 14r 1583
Ρέθυμνο Ίανουαρίου 2

Πεοίληψη. Μάρτυς Andrea Damoron τοϋ ποτέ Marco άπό τόν 'Άγ. Δημήτριο: [Ό Con­
tarini] είχε δανείσει χρήματα στόν ’Ιωάννη Χορτάτση καί έπαιρνε μεγάλη ποσότητα στα­
ριού γιά τόκο. Τό γεγονός δέν άποκαλύφθηκε στά χρόνια τοϋ Foscarini, γιατί ό Χορτά­
τσης είχε οικονομικές άνάγκες κι ήταν καλοκάγαθος άνθρωπος έτσι δέν τόν κατήγγειλε.

Die 2 Jan(ar)ii 1582 [=1583]

S(ignor) And(re)a Damoro(n) q(uondam) Marco, habità al c(asal) S(anto) Demetrio 
test(imoni)o: et sò che havea anco dato alquanti denari al q(uondam) m(isse)r Zuanne
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Chortazzi, tolendo form(en)to una quantità p(er) usura. Ma questo no(n) fu scop(er)to al 
tempo dell’ eccellentissimo Foscarini, p(er)che il Chortaci era bisognoso et huomo da 
bene, che no(n) hà voluto dar querela1.

ΣΧΟΑΙΑ
1) Ό Contarini τώρα (βλ. έγγρ. 19) έκμεταλλεύται τό ότι άπό ευγένεια ό I. Χορτάτσης δέν 

τόν κατήγγειλε καί αναφέρει οτι δήθεν τοΰ ήταν ευγνώμων σ’ δλη του τή ζωή.

12. ΚΑΤΑΘΕΤΕΙ Ο «ΚΟΥΡΑΤΟΡΑΣ» TOY I. ΧΟΡΤΑΤΣΗ

A.S.V., ο.π., φ 14Γ ν 1583
Ρέθυμνο ’Ιανουάριου 3

Περίληψη. Μάρτυς Μανόλης Άνυφαντόπουλος, έπονομαζόμενος Άξικός, τοΰ ποτέ 
Γιώργη, άπό τήν Κυριάνα, άναφερθείς στήν προσφυγή τοΰ Γ. Χορτάτση: ’Ήμουνα γιά 
άρκετά χρόνια «κουράτορας» τοΰ I. Χορτάτση, όταν είχε νοικιάσει περιοχές Καλλέργη 
καί έδινα στάρι, πενήντα μιζούρια κάθε φορά στόν Contarini. Ό 1. Χορτάτσης μοΰ είπε 
πώς τό στάρι τοΰ τό έδινε γιά τόκο κάποιου ποσοΰ πού είχε δανειστεί άπ’ αυτόν. Τό στά­
ρι παραλάμβαναν άνθρωποι τοΰ Contarini καί μιά-δυό φορές είχε έρθει κι ό γιός του, ό 
Giacomo. Ό Χορτάτσης άποθήκευε τό στάρι του στά χωριά Άλιάκες, Μέση, Κυριάνα 
καί στήν Κυριάνα ήμουνα έγώ «κουράτορας». Στά άλλα χωριά άνάλογες ευθύνες άνα- 
λάμβανε ό γραμματικός του Μιχάλης Πάντιμος. Τόν ’Απρίλη μιας χρονιάς ό I. Χορτά­
τσης, έχοντας άνάγκη σταριοΰ, μ’ έστειλε νά ζητήσω άπ’ τόν Contarini. Θά τοΰ πλήρωνε 
διπλό κάθε μιζούρι πού θά τοϋδινε. ό Contarini όμως δέν είχε νά δώσει. Έγώ έδινα, έκ 
μέρους τοΰ I. Χορτάτση, εβδομήντα μιζούρια στάρι κάθε χρόνο, κι ό Χορτάτσης τοΰ έδι­
νε κι άλλο άπ’ τις άποθήκες του στις Άλιάκες.

Die 3 Jan(ar)ii 1582 [=1583]

Manoli Anifandop(u)lo, detto Axicò, q(uondam) Giorgi, dal c(asal) Chiriana, testi­
monio n(omi)nato nella querimonia di m(isse)r Zorzi Chortaci: Sop(ra) ciò io vi sò dire, 
p(er) esser stato io alquanti anni curatora di detto q(uondam) m(isse)r Zuanne Chortaci, 
quando tenneva Γ affittatione del Calerghi, che lui m(isse)r Zuanne mi dava ordene di dar 
form(en)to à questo, et à quell’ altro, et tra gli altri mi ordenava che dovessi dare al 
p(re)detto' m(isse)r Piero Contarin, in più anni et ogn’ anno in più di una volta, da 
cinquanta m(isur)e di formento inco(ntorno) et cosi, io glielo dava. Et mi raccordo haver 
molte volte addimandato detto q(uondam) m(isse)r Zuanne, p(er) che causa dava questo 
formento ogn’ anno al Contarini, et lui mi respondeva che glielo dava p(er) utile di certi
denari che gli havea imp(re)stato quando tolse gli casali ad affitto....- Int(errogat)o chi
receveva quel form(en)to p(er) conto del Contarini, r(i-spo)se- Credo che mandava suoi 
huo(min)i et venne anco m(isse)r Giacomo suo figliuolo2 una e due volte - Int(errogat)o 
in che casal teneva tutti i suoi form(en)ti detto q(uondam) m(isse)r Zuanne, r(ispo)se - Al 
casal Agliachies, Messi, et Chiriana, et al casal Chiriana io era curatora3 - Int(errogat)o se 
havea altri curatori negli altri casali, r(ispo)se - Sig(no)r no(n), p(er)che atte(n)deva uno
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Micheli(n) Pandimo p(er) scriva(n) di detto q(uondam) m(isse)r Zuanne - Dicens - Io 
mi raccordo che un anno havendo bisogno detto q(uondam) m(isse)r Zuanne Cortazzi di 
form(en)to, mi mandò à p(re)gar detto m(isse)r Piero, se gli volesse servir qualche diece 
m(isur)e, eh’ era tenpo di Aprile, et glielo pagarà a ragio(n) di due m(isur)e a ciascuno. 
Et il Contarini mi rispose che p(er) esser il capo dell’ anno4 no(n) havea altrim(en)te - 
Int(errogat)o quanto formento dava lui test(imoni)o all’ anno al p(re)detto Contarini 
p(er) conto di esso Cortazzi, r(ispo)se - Più di settanta m(isur)e ogn’ anno5, et gli dava 
anco detto q(uondam) m(isse)r Zua(n)e dalla sua casa che habitava al c(asal) Aglia- 
chies6.

ΣΧΟΛΙΑ
1) Ό γραμματέας είχε γράψει magnifico καί τό διέγραψε, γιατί τοΰ φάνηκε βέβαια άταί- 

ριαστο.
2) Ό Contarini είχε κι άλλα παιδιά (βλ. έγγρ. 14). Ό Καστροφύλακας (βλ. Α. 

ΞΗΡΟΥΧΑΚΗ, Ή Βενετοκρατονμένη Ανατολή, ο.π., ο. 43) αναφέρει, (εκτός άπ’ τόν 
Giacomo), τόν Andrea καί τόν Geronimo. "Ενας γιός του τώρα (1583) έχει πεθάνει καί 
καπηλεύεται τή μνήμη του, γιά νά προκαλέσει συμπόνια (βλ. A.S.V., ο.π., φ 30Γ). "Εναν 
εύγενή Giacomo Contarini q. Piero συνάντησα καί άλλου (A.S.V., Avogaria di Comun, 
B. 4651, φ 12ν κ.ά., Ρέθυμνο, Μάρτιος 1600). Πιθανότατα είναι τό ίδιο πρόσωπο μ’ 
αυτό πού άναφέρεται έδώ.

3) κουράτορας: οικονόμος, έπιστάτης. Βλ. έγγρ. 9, σημ. 11.
4) Ό Μάρτιος ήταν ή άρχή τού βενετικού έτους.
5) Παραπάνω (βλ. τήν άρχή τοΰ έγγράφου) λέει πώς έδινε περισσότερο άπό μιά φορά 

τό χρόνο άπό 50 μιζούρια στάρι.
6) Ότι ό Ιωάννης είχε σιταποθήκη (granare) στις Άλιάκες άναφέρεται καί στά έγγρ. 15 

καί 17.

13. ΚΑΤΑΘΕΣΕΙΣ ΜΑΡΤΥΡΩΝ: ΕΡΓΙΝΑ Η ΜΗΤΕΡΑ ΤΟΥ ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΧΟΡΤΑΤΣΗ

A.S.V., ο.π., φ 15Γ 1583
Ρέθυμνο ’Ιανουάριου 3

Πεοίληψη. Μάρτυς παπα-Μανόλης Πηζάς τοΰ ποτέ παπα-Μαθιοΰ άπ’ τήν Κυριάνα: 
’Έχω άκούσει γιά τό χρέος τοΰ ’Ιωάννη Χορτάτση στόν Contarini καί γιά τούς τόκους 
πού κατέβαλλε σέ στάρι. Μιά μέρα, πρίν έξι χρόνια, έφτασα-στις Άλιάκες, στό σπίτι τοΰ 
Ιωάννη Χορτάτση, τήν ώρα πού έφευγε γιά τόν Χάνδακα καί τόν ακόυσα νά λέει στή 
σύζυγό του Έργίνα πώς, άν στείλει ό Contarini νά ζητήσει στάρι, νά τοΰ τό δώσει.

Die 3 Jan(ar)ii 1582 [=1583]

Papà Manoli Pisà q(uondam) p(a)pa Mattiò1 dal c(asal) Chiriana test(imoni)o: et hò anco 
inteso che il q(uondam) m(isse)r Zuanne Chortazzi havea tolto dal p(re)detto m(isse)r 
Piero Contarini denari ad imp(re)stido et p(er) utele gli dava una quantità di form(en)to... 
Un giorno, già sei anni2, io capitai al c(asal) Agliachies in casa di detto m(isse)r Zuanne
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Chortazzi, mentre lui se ne partiva di andar in Candia, et gli hò inteso dire a mad(on)a 
Ergina, sua moglie, che se mandarà il sig(no)r Contarini di tuor il form(en)to, ella glielo 
dovesse dare. Et dopo partito lui, anch’ io andai affar i fatti miei.

ΣΧΟΛΙΑ
1) Ό παπα-Μανόλης Πηζάς του ποτέ παπα-Ματθαίου άναφέρεται σέ έγγραφο του 

1565 (βλ. ΣΑ.Ε. 70, σσ. 218-220, καί έδώ έγγραφο 4).
2) Γιά τόν Πηζά τό έτος τώρα είναι 1582 (βενετ. έτος)· πριν 6 χρόνια ήταν τό 1576. Τό πε­

ριστατικό λοιπόν πού άφηγεΐται συνέβη λίγους μήνες - ή καί έβδομάδες - πρίν άπ’ τό 
θάνατο τού Ιωάννη.

14. ΚΑΤΑΘΕΣΕΙΣ ΜΑΡΤΥΡΩΝ: Η «ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΟΦΕΙΛΗΣ» ΤΟΥ ΙΩΑΝΝΗ ΧΟΡΤΑΤΣΗ

A.S.V., ό.π., φ 15ν - 16Γ 1583
Ρέθυμνο ’Ιανουάριου 3

Περίληψη. Μάρτυς Μανοΰσος Πηζάς του ποτέ Γιώργη, άπ’ τήν Κυριάνα: Ό Contarini 
μ’ έστελνε νά παίρνω στάρι άπ’ τό μετόχι του Χορτάτση καί κουκιά άπ’ τό χωριό Λού- 
τρα, πού μοΰ τά έδινε - έκ μέρους τού Χορτάτση - ό παπα-Μαθιός Δουγάνης, ό επονο­
μαζόμενος ’Αποστολής. Τή χρονιά πού πέθανε ό Χορτάτσης βρέθηκα στό σπίτι τού 
Contarini καί μοΰ έδειξε δυό μεγάλα κομμάτια ξύλο, όπου είχε χαράξει μέ μαχαίρι τό 
χρέος - 4.000 ύπέρπυρα - πού τού οφείλε ό Χορτάτσης. Τό ποσό αυτό τού τό είχε δα­
νείσει, όταν ό τελευταίος νοίκιασε τά χωριά τού Καλλέργη. Στή συζήτηση ήταν παρών κι 
ό μακαρίτης Γεωργιλάς Καφάτος.

Die 3 Jan(ar)ii 1582 [=1583]

Manuso Pisa q(uondam) Giorgi dal c(asal) Chiriana test(imoni)o: et mi mandò1 ve- 
ram(en)te esso m(isse)r Piero et tolsi form(en)to dal metochio2 di detto Cortazzi et fava 
dal casal Lutra da p(a)pa Matio Dougani, detto Apostoli, qual fava lui p(a)pa mi diede 
p(er) conto del Cortazzi ... L’ anno che morisse il Chortazzi capitai io in casa di detto 
m(isse)r Piero Contarini et raggionando della morte del Cortazzi, trasse fuori esso 
m(isse)r Piero due pezzi di legni grandi, segnati con il cortello et disse: guardate dove hò 
io scritto quattro mille p(er)piri che mi dovea dare il q(uondam) m(isse)r Zua(n) 
Chortazzi dall’ anno che tolse ad affitto gli casali del Calerghi et se io come lui fosse morto, 
I miei figliuoli non saprebbero à trovar questo debito sop(ra) questi legni, et sariano 
p(er)si I denari. Et io gli dissi che havea fatto men che bene di tener tanti denari sop(ra) 
I legni - Int(errogat)o chi erano p(re)senti quando il Contarini disse queste parole, 
r(ispo)se - V’ era uno q(uondam) Giorgilà Caffatto et con lui et con mè hà detto queste 
parole.

ΣΧΟΛΙΑ
1 ) Κι άπό εδώ κι άπό άλλα σημεία τής κατάθεσής του πού δέ δημοσιεύουμε, φαίνεται 

πώς ό Μανοΰσος Πηζάς ήταν, κατά κάποιον τρόπο, «στήν υπηρεσία» τοΰ Contarini. 
(Βλ. έγγρ. 4 καί σημ. 7 έκει).
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2) Κατά τόν ΣΤ. ΞΑΝΘΟΥΔΙΔΗ, «Κρητικά συμβόλαια εκ τής Ενετοκρατίας», Χριστιανι­
κή Κρήτη, τ. Α' (1912), σ. 338, μετόχι είναι «μικρός συνοικισμός έξ ολίγων οικιών (καί 
μιας μόνον) άνήκων εις μονήν ή ιδιώτην κατ’ άντίθεσιν πρός τό χωρίον ή την μονήν». 
Πιθανόν λοιπόν εδώ νά έννοΰνται οί Άλιάκες (ή μήπως άλλο, άγνωστό μας, μετόχι 
του Χορτάτση;)

15. ΚΑΤΑΘΕΣΕΙΣ ΜΑΡΤΥΡΩΝ: ΥΠΗΡΕΤΕΣ TOY I. ΧΟΡΤΑΤΣΗ

A.S.V., ο.π„ φ 16ν - 17Γ 1583
Ρέθυμνο Ίανουαρίου 10

Περίληψη. Μάρτυς Γιάνης Κατσαράς του ποτέ Μιχάλη άπό τή Λουτρά, άναφερθείς στή 
μήνυση τοΰ Γεωργίου Χορτάτση: Ό I. Χορτάτσης είχε νοικιάσει τά χωριά Λουτρά, Μέ­
ση, Κυριάνα άπ’ τήν περιοχή Καλλέργη. Ό Γιάννης Συρόπουλος, ό επονομαζόμενος Vin, 
κι ένας άλλος άπό τόν Άγ. Δημήτρη - τώρα πεθαμένοι - ήταν υπηρέτες τοΰ I. Χορτά­
τση. Ό Contarmi πήγε στίς Άλιάκες, όπου ό ’Ιωάννης είχε άποθήκες, καί παρέλαβε 100 
μιζούρια στάρι, έτήσιο τόκο γιά δάνειο 4.000 ύπερπύρων. Αυτή ή συζήτηση εγινε μετά 
τόν πόλεμο.

Die 10 Jan(ar)ii 1582 [=1583]

Gianni Cazzarà q(uondam) Michali dal c(asal) Lutra, test(imoni)o no(m)i(n)ato nella 
querela di m(isse)r Zorzi Cortazzi: Io sò che [Zuanne Chortazzi] teneva ad affito il casal 
Lutra, Messi et Chiriana, de ragio(n) delli Calerghi - Int(errogat)o com(m)e haveano 
no(m)e I servitori d’esso [Zuanne] Chortazzi, r(ispo)se - L’uno havea nome Gianni 
Siropulo detto Vin et un’ altro dal casal S(an) Dimitri che sono morti - Int(errogat)o con 
che occasione vennero in questo ragionamento, r(ispo)se - Havemo ragionato in 
p(ro)posito dell’ esser andato il Contarini al c(asal) Agliachies in casa del Cortazzi, dove 
teneva anco un granare esso Chortazzi; et io dimandandovi che cosa era andato m(isse)r 
Piero Contarini affar in casa del loro p(ad)rone et essi mi dissero che è andato et gli hanno 
mesurato cento m(isur)e di formento. Et io dimandai che tormento era quello et mi 
dissero che ogni anno il loro p(ad)rone dava cento m(isur)e di form(en)to p(er) utele delli 
quattro mille p(er)piri, havuti ad in(pre)stido dal Contarini, come hò detto di sop(ra) - 
Int(errogat)o qual anno fu questo ragionam(en)to, r(ispo)se - Fu dopo la guerra1, ma 
no(n) mi raccordo p(re)cise.

ΣΧΟΛΙΑ

1) ’Εννοεί τόν βενετοτουρκικό πόλεμο 1570-73 (κατάληψη Κύπρου, ναυμαχία τής Ναυ- 
πάκτου κλπ.).
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16. ΕΙΔΙΚΗ ΕΞΕΤΑΣΗ ΤΟΥ ΜΑΡΤΥΡΑ ΜΙΧΑΑΗ Π ΑΝΤΙΜΟΥ, ΑΛΛΟΤΕ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΥ 
TOY I. ΧΟΡΤΑΤΣΗ

A.S.V., δ.π., φ 22Γν 1583
Διαβαϊδέ ’Ιανουάριου 13

Περίληψη. Ό μάρτυς Μιχάλης Πάντιμος του παπα-Σταμάτη, τώρα γραμματικός του 
εύγ. Βεν. Nicolò Pasqualigo [καί γι’ αυτό] κάτοικος του χωρίου Παναγιά, [έπειδή βρέθη­
κε άρρωστος στό χωριό Διαβαϊδέ, τώρα έκεϊ] εξετάζεται ένώπιον του Άβογαδόρου 
Alvise Demezo, κατόπιν εντολής του Δούκα [Nicole Donato] ’Απάντησε: - «Γνωρίζω ότι 
ό ’Ιωάννης Χορτάτσης είχε δανειστεί χρήματα άπό τόν Contarmi καί τού πλήρωνε τόκο 
γι’ αυτά κάθε χρόνο. Δέ θυμάμαι άκριβώς ποσότητες, μόνο ότι ό I. Χορτάτσης μου είχε 
πει πώς γιά κάθε 1.000 ΰπέρπυρα έδινε ετήσιο τόκο 25 «ξέχειλα» μιζούρια στάρι τό χρό­
νο. Αυτά τά γνωρίζω, γιατί ήμουν γραμματικός τοΰ Χορτάτση καί πολλές φορές μέτρη­
σα τό στάρι καί τό έδωσα στους υπηρέτες τοΰ Contarmi. Πέντε χρόνια εργάστηκα κοντά 
στόν I. Χορτάτση καί στό διάστημα αυτό κατέβαλλε τό στάρι πού άνέφερα. Ό Μανόλης 
Άνυφαντόπουλος, ό επονομαζόμενος Αξικός, ήταν κουράτορας τοΰ ’Ιωάννη στην Κυ- 
ριάνα καί έδινε κι αυτός, έκ μέρους τοΰ Χορτάτση, στάρι στόν Contarmi». Τήν κατάθε­
ση υπογράφουν ό Nicolò Pasqualigo, ό Μιχάλης Πάντιμος καί ό Αβογαδόρος Alvise 
Demezo. Τήν έγραψε ό Zuanne Dugli (Δουλής;), γραμματέας τής Καγκελλαρίας τοΰ Κα­
πετανάτου.

Adi 13 Genaro 1582 [- 1583] nel c(asal) Diavaidè1.

M(isse)r Michel Pandimo d(el) p(a)pa Slamati habitente nel c(asal) Pahnagià2, scriva(n) 
del Nob(ile) huomo m(isse)r Nicolò Pasqualigo, nominato nel anted(ett)o cap(ito)lo3, 
citato, giurato, monito et essaminato alla p(rese)ntia del Mag(nifi)co s(ignor) Alvise 
Demezo, Av(o)g(ado)r, in essecutio(n) del Mandato dell’ ecc(elentissi)mo sig(no)r Duca 
di Candia del giorno di hieri et interogato sopr(ra) Γ anted(ett)o caso, con suo 
giur(amen)to, r(ispo)se - Io sò, de vera sientia, c(he) questo q(uondam) m(isse)r Zuanne 
Cortazzi4 haveva tolto danari ad inprestido da m(isse)r Piero Contarini, ma non sò, la 
quantità, con pagargli usura ogni anno. Et sò c(he) ogni anno mandava detto Contarini a 
levar dalla casa del ditto Cortazzi, dalli suoi casali Agliachies et Messi, ma non me ricordo 
la quantità c(he) gli dava ogni bon anno; è ben il vero c(he) hò inteso dal detto q(uondam) 
Cortazzi c(he) gli dava, p(er) ogni mille p(er)piri, all' anno form(en)to m(isur)e 
vinticinque rase. Et questo io lo sò p(er)c(he) Io era5 scrivano di detto Cortazzi et molte 
volte hò mesurato esso form(en)to et lo consegnava alli villani del ditto Contarini. - 
Int(errogat)o quanti anni esso Cortazzi pagava ditta usura a esso Contarini, r(ispo)se - Da 
cinque anni in circa, p(er)c(he) tanto tempo hò servito a esso Cortazzi et Io hò veduto 
c(he) sempre gli dava detto form(en)to. - Int(errogat)o se è alcu(n) altro c(he) sapia6 dir 
et alcuna informatione alla gius(tizi)a di questa cosa, r(ispo)se - Uno Manoli Anifa- 
ndopullo, ditto Axice, dal c(asal) Chiriana, Che fù curatora di esso Cortazzi sò c(he) ancor 
lui dava del formento à esso Contarini p(er) nome del ditto7 Cortazzi, - et altro dice non 
sap(er).
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N(icolo) P(asq)hualigo...8 
Michiel Pandimo, afirmo ut sup(ra)
Alvise Demezo, Av(o)g(ad)or D(el) C(omun)9

Zuanne Dugli cog(ite)r della Canc(elleri)a 
del cap(itana)to s(cripsi)10.

ΣΧΟΛΙΑ
1) Τό μικρό χωριό Διαβαϊδέ βρισκόταν νότια του Χάνδακα. Τήν 5/1/1583 οι Σύνδικοι 

έστειλαν άπό τό Ρέθυμνο έπιστολή στόν Δούκα της Κρήτης Nicolò Donato, στόν 
Χάνδακα (αντίγραφό της στό A.S.V., δ.π., φ 16ν), έπισυνάπτοντας άπόσπασμα 
(particella) τής κατάθεσης του Nicolò Damoron q. Marco άπ’ τόν 'Άγ. Δημήτρη τής 
22/12/1582 (A.S.V., δ.π., φ 6ν, τήν κατάθεση τού Ν. Damoron δέν τή δημοσιεύουμε, 
γιατί δέν προσφέρει νέα στοιχεία), δπου άναφέρεται δτι ό Μιχάλης Πάντιμος γνωρί­
ζει πληροφορίες γιά τό θέμα Χορτάτση. Στό γράμμα τους οί Σύνδικοι ζητούν άπό 
τόν Δούκα νά εξετάσει τόν Μ. Πάντιμο γιά τό θέμα πού άναφέρεται στό έπισυνα- 
πτόμενο άπόσπασμα τής κατάθεσης τού Ν. Damoron. Επειδή ό Πάντιμος έλειπε 
άπό τόν Χάνδακα, καί όντας άρρωστος δέν μπορούσε νά προσέλθει, ό Δούκας άνέ- 
θεσε στόν Αβογαδόρο Alvise Demezo, πού βρισκόταν γιά υπηρεσιακά ζητήματα 
στό Καστέλι Πεδιάδας, νά έξετάσει τόν Πάντιμο. Τήν κατάθεση τού Πάντιμου τήν 
έστειλε ό Δούκας στούς Συνδίκους μέ συνοδευτική έπιστολή τήν 16/1/1583.

2) Φαίνεται πώς στήν Παναγιά θά ήταν ή βίλλα τού Ν. Pasqualigo, τού οποίου γραμ­
ματικός είναι τώρα ό Πάντιμος, γι’ αυτό άναφέρεται κάτοικος Παναγιάς. Ό Δούκας 
στό διαβιβαστικό έγγραφό του πρός τούς Συνδίκους (βλ. προηγούμ. σημ.) γράφει: 
per la indispositione di esso testimonio per la qual personalmente non poteva trans­
ferisse alla presentia nostra. Ό Πάντιμος λοιπόν βρέθηκε άρρωστος στό χωριό Δια- 
βαϊδέ ή ξεκινώντας άπ’ τήν Παναγιά, μέχρι εκεί μόνο μπόρεσε νά φτάσει, λόγω τής 
αρρώστιας του. Γι’ αυτό καί τού πήραν εκεί τήν κατάθεση. (Γιά τούς Πάντιμους βλ. 
εδώ Κεφάλαιο 3 καί τή σημ. 39).

3) Εννοεί τό άπόσπασμα τής κατάθεσης τού Ν. Damoron (βλ. σημ. 1 έδώ).
4) Είχε γράψει te, προφανώς άρχή τής λέξης teneva, καί ύστερα τό διέγραψε.
5) era άντί ero. Συνηθισμένο στή διάλεκτο τής έποχής.
6) sapia: τό είχε γράψει, τό διέγραψε κι ύστερα τό ξανάγραψε πάνω άπ’ τή σβησμένη 

λέξη.
7) Μετά τό ditto είχε γράψει κατά λάθος form(en)to κι ύστερα τό διέγραψε.
8) Δυό φορές ή ’ίδια βραχυγραφία πού δέν μπόρεσα νά άποκρυπτογραφήσω. Θά μπο­

ρούσε νοηματικά νά είναι t(estes) t(estimonio), αλλά παλαιογραφικά ή άνάγνωση 
δέν ευνοείται.

9) Καί οί τρεις υπογραφές είναι αύτόγραφες.
10) ’Εννοείται τό capitanato Καστελιού Πεδιάδος. ’Εκτός άπό τις τρεις υπογραφές, τό 

κείμενο έχει γραφτεί άπ’ τό χέρι τού Dugli.
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17. ΚΑΤΑΘΕΣΕΙΣ ΜΑΡΤΥΡΩΝ: Ο Γ. ΠΡΟΧΕΡΑΡΗΣ «ΓΟΝΙΚΑΡΟΣ» TOY I. ΧΟΡΤΑΤΣΗ

A.S.V., δ.π., φ 18ν - 19Γ 1583
Ρέθυμνο Ιανουάριος 23

Πεοίληψη. Μάρχυς Γιώργης Προχεράρης, έπονομαζόμενος Λάριος, άπό τή Λοΰχρα: ’Ή­
μουνα παρών, άρκεχές χρονιές, οχαν παρέδιδαν αχούς ύπηρέχες χοΰ Piero Contarini 70 
περίπου μιζούρια σχάρι άπ’ χή Μέση καί χίς Άλιάκες, οπού ήχαν οί σιχαποΟήκες χοΰ I. 
Χορχάχση. Γιά πένχε ή έξι χρόνια - ήμουνα χόχε «γονικάρος» χοΰ I. Χορχάχση - έβλεπα 
νά παραδίδεχαι χό σχάρι [χόκος]. Τή χρονιά πού πέθανε ό Ιωάννης, έσχειλε επίσης γιά 
πληρωμή 70 μιζούρια σχάρι άπ’ χή Μέση, πού χά κουβάλησαν σχό σπίχι χοΰ Contarini 
σχήν Κυριάνα οί ύπηρέχες χου Κωσχανχής Κοζύρης καί, νομίζω, κι ο παχέρας χου [Μι- 
χάλης].

Die 23 Jan(ar)ii 1582 [=1583]

Giorgi Prochierari, detto Lario, dal c(asal) Lutra, test(imoni)o1: Io mi hò ritrovato 
p(rese)nte diversi anni quando fu consegnato alli servitori di detto m(isse)r Piero 
Contarini dal c(asal) Messi et Agliachies ogn’anno da settanta m(isur)e di form(en)to 
inco(ntorno)2 nelli qual casali erano I granari di detto m(isse)r Zuanne Chortazzi... Io hò 
veduto esser consegnato questo form(en)to c’he detto in cinque over sei anni, p(er)che in 
questo tempo io praticava in casa di detto Chortazzi come suo gonicaro3, ma del resto del 
tempo no(n) sò - Dicens - l’anno che morisse detto q(uondam) m(isse)r Zuanne Cho­
rtazzi, diede similm(en)te al p(re)detto m(isse)r Piero dal c(asal) Messi da settanta 
m(isur)e di form(en)to inco(ntorno) et fu condotto in casa del Contarini al casal Chiriana 
con suoi somieri et servitori, che erano Const(anti)n Cosiri giovane et credo anco 
[Michali]4 suo p(ad)re...

ΣΧΟΛΙΑ
1) Τόν Προχεράρη xóv πρόχεινε μάρχυρα ό Γ. Χορχάχσης (βλ. έγγρ. 9 καί σημ. 15 εκεί).
2) incontorno: περίπου.
3) Βλ. έγγρ. 9, σημ. 15.
4) Τό ϊδιο περισχαχικό άφηγείχαι καί ό μάρχυς (κι αύχός προχαθείς άπ’ χόν Γ. Χορχάχση, 

βλ. έγγρ. 9) Γιάννης Ποθηχός Κυριάκος (ή Κυριάκός;) χοΰ ποχέ Μιχάλη άπό χή Λού- 
χρα (11/1/1583, ό.π., φ 17Γ'ν). Αύχός παρέδωσε έκ μέρους χοΰ Χορχάχση χό σχάρι σχόν 
Κωσχανχή καί χόν παχέρα χου Μιχάλη Κοζύρη, ύπηρέχες χοΰ Contarini.

18. ΟΙ ΣΥΝΔΙΚΟΙ ΑΝΑΚΡΙΝΟΥΝ ΤΟΝ CONTARINI

A.S.V., δ.π., cp 23r - 27r 1583
Ρέθυμνο ’Ιανουάριου 25 καί 26

Περίληψη. Ακόυσα πώς ό [Γεώργιος] Χορχάχσης ύπέβαλε μήνυση ένανχίον μου. Αύχός 
ό Γεώργιος Χορχάχσης, καί ό αδελφός χου Ανδρέας, καχέχουν χρήμαχά μου - όπως φαί­
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νεται άπό αποδείξεις καί συμβόλαια - καί δταν τούς τά ζήτησα μέ μήνυσαν. Δεκαοχτώ 
χρόνια τώρα κρατάνε 4.000 ύπέρπυρα άπό τήν περιουσία μου - γιά τήν άκρίβεια 3.865 
ύπέρπυρα. Τό ποσό αυτό μου τό χρωστάνε γιά χρήματα καί κρασιά πού είχα δώσει στόν 
πατέρα τους, τόν ’Ιωάννη, ό όποιος, όταν νοίκιασε τά χωριά τού Καλλέργη στήν περιο­
χή Άρίου καί σέ άλλες περιοχές, χρειαζότανε χρήματα γιά νά ένισχύσει οικονομικά τούς 
χωρικούς. Τότε κάναμε ιδιωτικό χρεωστικό ομόλογο, πού τό σύνταξε ό ’Ιωάννης Χορτά- 
τσης. "Ορος τού εγγράφου εκείνου ήταν νά μοΰ έξοφληθεΐ τό ποσό δποτε έπιθυμοΰσα. 
καί έγώ κάθε χρόνο τού ζητούσα τά χρήματα, έκεΐνος όμως δλο άνέβαλλε νά μέ έξο- 
φλήσει, μέχρι πού πέθανε. Έζησε περίπου 12 χρόνια άπ’ τόν καιρό πού τού δάνεισα τά 
χρήματα. Σέ δλο αυτό τό διάστημα μοΰ έδωσε μόνον 24 μιζούρια στάρι τήν πρώτη χρο­
νιά καί τότε τό στάρι κόστιζε 2 ύπέρπυρα τό μιζούρι. ’Άλλη μιά φορά μοΰστειλε 5-6 κό­
τες. Τίποτε άλλο. Σέ παρατήρηση των Συνδίκων: προκύπτει άπό τις καταθέσεις πώς ό 
’Ιωάννης σάς έδινε κάθε χρόνο 100 μιζούρια στάρι γιά τόκο, ό Contarini άπάντησε - 
Όχι, αυτό δέν είναι άλήθεια. Μετά τό θάνατο τού ’Ιωάννη κάναμε συμβόλαιο, τόν 
’Οκτώβριο ή Νοέμβριο τού 1577, μέ τό γιό του Γεώργιο καί συμφωνήσαμε νά μέ έξο- 
φλήσει σέ 6 χρόνια. Πριν συνάψουμε τό συμβόλαιο, ό Γεώργιος μού είχε δώσει 80 μι- 
ζούρια στάρι, πού συμφωνήσαμε τήν τιμή τους σέ έξι ύπέρπυρα τό μιζούρι, καί ύστερα 
μοΰ έδωσε 500 ύπέρπυρα καί τά ύπόλοιπα μού τά χρωστά. Όταν οί Σύνδικοι είπαν στόν 
Contarini νά σταματήσει νά άποφεύγει τήν άλήθεια, γιατί πολλοί έχουν καταθέσει ενα­
ντίον του, καταγγέλλοντάς τον ως τοκογλύφο, αύτός άπάντησε - 'Ορκίζομαι στήν πίστη 
μου πώς είπα τήν άλήθεια. ’Ίσως κάποιος άπό κακία νά μέ κατηγόρησε, λέγοντας ψέ­
ματα. - Τό Σάββατο 26 ’Ιανουάριου συνεχίζεται ή άνάκριση. Ό Contarini είπε - ’Έχω τά 
έγγραφα τού Χορτάτοι) καί θά τά παρουσιάσω. Όπως είπα χτές, οί Χορτάτσηδες μού 
χρωστάνε 3.862 ύπέρπυρα καί γι’ αύτά μοΰ έδωσαν μόνο 80 μιζούρια στάρι - Οί Σύνδι- 
κοι τού είπαν: παρουσιάστε δλα τά έγγραφά σας καί έτοιμάστε τήν ύπεράσπισή σας 
έντός 6 ήμερων, γιατί 0ά γίνει δίκη έναντίον σας. Ό Contarini άπάντησε - Αύτό θά τό 
κάνω εύχαρίστως.

1582,25 Zenaro1
... R(ispo)se - Hò inteso dire eh’ el Cortazzi mi ha dato querella, p(er)che io ricercava il 
mio di qua(n)to mi era debitore, come si vede p(er) scritti et p(er) inst(ru-men)ti; et ciò ha 
fatto p(er) vedere se questi cl(arissi)mi s(igno)ri2 gli volevano donare il mio - 
Int(erroga)to chi è questo Cortazzi, r(ispo)se - Ha nome Zorzi et Andrea frattelli - 
Int(erroga)to p(er)c(he) causa vi han(n)o querellato et ch(e) havete à far co(n) loro, 
r(ispo)se - Tengono il mio, come appar p(er) scritti et receveri et inst(rumen)ti, za molti 
an(n)i et come ho voluto il mio, mi han(n)o querelato - dicens - Sono già an(n)i disshotto3 
c(he) possedono et godono quattromille p(er)p(e)ri d(al) mio, pocco manco4 - dicens - 
Son(n)o tremille ottoce(n)to sessa(n)tacinq(ue)5 - In-t(erroga)to, che den(n)ari so(n)no 
questi, et p(er) che ragione vi dovevano dar questi, r(ispo)se - P(er) ta(n)ti den(n)ari in 
co(n)tadi et p(er) vini mosti6 ch’io diedi al quon(dam) loro padre, no(m)i(n)ato Zuan(n)e 
- Int(erroga)to co(n) che occassione et p(er) ch(e) bisogno tolselo essi den(na)ri dalla 
M(agnificenz)a V(ost)ra, r(ispo)se - Havendo lui tolto ad affitto li casali d(e)l cl(arissi)mo 
Calergi, nelle parte de Arie et altri lochi, lui haveva bisogno p(er) sovenir7 gli contadini et 
io lo accomodai di essi den(na)ri - Int(erroga)to al tempo ch(e) la M(agnificenz)a
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V(ost)ra li diede essi den(na)ri et mosto fu fatto inst(rumen)to di alc(un)a sorte over 
scrittura privata, r(ispo)se - Fu fatto scritto p(er) ma(n) di esso Zuan(n)e Cortazzi - 
Int(erroga)to che co(n)vessione et obligo face esso Zuan(n)e p(er) esso scritto co(n) la 
M(agnificenz)a V(ost)ra p(er) essi den(n)ari, r(ispo)se - Ch(e) li potesse scodere ad ogni 
mio beneplacito; et io ogn’an(n)o gl’ eli hò dima(n)dati et lui d(al) an(n)o i(n) an(n)o mi 
ha tirrato fino alla sua morte. _ Int(erroga)to quanti an(n)i doppo ch(e) la servez(ion)e di 
esso den(n)aro ma(n)cò di questa vita esso Zuan(n)e, r(ispo)se - Credo habbi vissuto piu 
d(el’) an(n)i dodeci8- Int(erroga)to, questi anni dodeci ha lo mai reso tutto ò parte di essi 
den(n)ari, r(ispo)se - S(ignor) no, nie(n)te s(ignor)9 - subdens - Il p(ri)mo an(n)o 
solame(n)te mi ma(n)de circa 24 m(isu)re di frome(n)to et mi disse ch(e) me lo donava, 
et io no(n) di meno non lo volsi accettare, ma dissi de farglelo buono al tempo c(he) mi 
havesse da sodisfare; et il fro(men)to all' hora correva et valeva due p(er)p(e)ri la misura
- Int(erroga)to, se mai piu ha r(icevu)to da esso Cortazzi altro frome(n)to e altra utilità 
p(er) co(n)to di detti den(na)ri, r(ispo)se - S(ignor) no, mai - dicens - Mi ha ma(n)dato 
cinq(ue) ò sei gaiine à donare et no(n) altro - Ci ditto, consta in contrario et ch(e) esso 
dava alla M(agnificenz)a V(ost)ra ogni an(n)o m(isu)re cento di frome(n)to p(er) co(n)to 
d(ella) utilità di essi den(na)ri et ch(e) vi so(n)o state dat(t)e p(er) piu an(n)i et che voi li 
havete ma(n)dati à Zuane, r(ispo)se - S(ignor) no, questo no(n) è vero ne si trovarà mai
- Int(erroga)to se al p(re)sente è creditore di tutta essa qua(n)tità over di qua(n)ta, 
r(ispo)se - Doppo la morte di esso Zuane, siamo venuti i(n) accordo co(n) Zorzi suo 
figliulo et facessimo ins(trumen)to tra noi, et lo feci abilità de pagarmi i(n) spacio de sei 
an(n)i et, ava(n)ti che facessimo esso ins(trumen)to, / 23v detto Zorzi mi diede otta(n)ta 
m(isu)re de frome(n)to, il quale compessassimo à p(er)p(er)i sei la m(isu)ra - 
Int(erroga)to d(el) che an(n)o fu questo, r(ispo)se - Del 77 d’ Ottobre over No(vem)bre; 
et dappoi fatto Γ ins(trumen)to mi ha datto p(er)p(e)ri cinquece(n)to à co(n)to di quello, 
et del resto vado10 creditore - Ci d(itt)o à che conto è andato tanta quantità de frome(n)to 
che consta in processo esservi stato dato p(er) esso q(uondam) Zuanne ogni an(n)o 
ava(n)ti la sua morte, r(ispo)se - No(n) ho havuto altro di qua(n)to ho detto - Cui 
dic(en)d(o) fuir il negare, no(n) vale co(n)tra il detto de tanti ch(e) han(n)o veduto et 
refferto usurvi stato, dato molte volte et diverse qua(n)tità de frome(n)ti i(n) detto tempo, 
et però saria bene à dir la verità, r(ispo)se - Sopra la fede mia che è la verità come io ho 
detto et forsi ch(e) alc(un)o p(er) sua malignità ha gettatto delle parole et detto co(n)tra 
la verità11...

26r Die Sab(a)t(o) 26 Jan(uarii), i(n) mane.

27r ...Int(erroga)to qua(n)to al Cortaci havivo mai tenuto tesserà over pastone, s(opr)a il 
quale havesse notato il suo co(n)to, et dare et havere, r(ispo)se - S(ignor) si - Ci d(itt)o si 
ben P havere tenuto lassandovi intendere et dicendo ad alcuni, guarde dove tengo scritto 
quatre mille p(er)p(e)ri, p(ar)lando d(e)lla sua p(er)sona, r(ispo)se 
- Io ho li scritti d(e)l Cortaci, dalli quali se vederà il tutto et li p(re)se(n)tare - Inter­
rogato se ha fatto inst(rumen)to co(n) suoi fioli, r(ispo)se - S(ignor) si, et riducessimo 
tutti li mei crediti i(n) 3 m(ille) p(er)p(er)i et oltre essi 3 m(ille) p(er)p(er)i, andava debitor
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d(ei) p(er)p(er)i ottoce(n)to sessa(n)tado, p(er) li quali p(er)messero darmi ta(n)to 
fro(men)to; et mi diedero otta(n)ta m(isu)re d(i) fro(men)to come dissi hieri. - 
Int(erroga)to queste otta(n)ta m(isu)re d(i) fro(men)to c(he) dire haver havuto, le 
receveste ava(n)ti ò doppo fatto Γ inst(rumen)to de resto, r(ispo)se - Ava(n)ti, et furono 
bonifficate nel credito ch(e) havea d(e)lli ottoce(n)to et sessa(n)tado, come p(er) li scritti 
si vede. - Ci d(itt)o, p(re)sentate tutte le scritture vo(str)e et farete c(he) diffesa ch(e) vi 
pare i(n) tem(p)o d(i) giorni sei p(ro)ss(im)i, ch(e) se vi espedirà p(er) qua(n)to si haveva 
i(n) Processo. Qui - ri(pete)r - farò volo(n)tieri.

ΣΧΟΛΙΑ
1) ’Άλλη γραφή. 'Ολόκληρη ή κατάθεση - άπολογία τού Contarmi έχει γραφτεί άπό 

άλλον γραφέα, τόν ίδιο πού έγραψε άργότερα στό περιθώριο τήν απόφαση τής δί­
κης στά Χανιά (βλ. έγγρ. 21) καί είχε γράψει προηγουμένως μιά καταγγελία τού 
«Kavalier των Συνδίκων» έναντίον τού Contarini (A.S.V., ό.π., φ 2r). Ό γραφέας 
αυτός άκολούθησε τούς Συνδίκους καί στά Χανιά, -ήταν δηλαδή προσωπικός γραμ­
ματέας τους, άσχετος μέ τόν γραμματέα τού Reggimento Ρεθύμνου, πού εγραψε τις 
καταθέσεις των μαρτύρων. Μήπως είναι ή γραφή τού Πέτρου Καστροφύλακα;

2) ’Εννοεί τούς Συνδίκους, ένώ τό vedere αφορά τόν Χορτάτση. Τό νόημα: Ό Χορτά- 
τσης υπέβαλλε τή μήνυση, ελπίζοντας πώς ϊσως οί Σύνδικοι τού χαρίσουν τις οφει­
λές του πρός τόν Contarini.

3) Γιά τήν άκρίβεια έχουν περάσει 17 χρόνια άπό τό πρώτο δάνειο τού ’Ιωάννη καί 15 
άπό τό δεύτερο (βλ. έγγρ. 9).

4) pocco manco: περίπου (βλ. G. BOERIO, ό.π., σ. 516).
5) Γιά τήν άκρίβεια 3.862 ύπέρπυρα (βλ. τό ίδιο έγγραφο παρακάτω καί πρβλ. εγγρ. 9).
6) mosto: εδώ δέ νομίζω πώς σημαίνει μούστος, δπως είναι ή συνηθισμένη έννοια τής λέ­

ξης, αλλά ποσότητα κρασιών, έννοια αρκετά χρησιμοποιημένη στά παλιότερα ιταλι­
κά (βλ. N. TOMASEO - Β. BELLINI, Dizionario della lingua Italiana, Torino 1929, στή 
λέξη).

7) Βλ. έγγρ. 8, σημ. 3.
8) Δέν είναι απολύτως άκριβές. Ό Ί. Χορτάτσης πέθανε (1576) 10 χρόνια μετά τό 

πρώτο δάνειο (1566) καί 8 μετά τό δεύτερο (1568) (βλ. εγγρ. 9).
9) Είχε γράψει int(erroga)to κι υστέρα τό έσβησε.

10) Είχε γράψει andare κι ύστερα τό έσβησε κι έγραψε vado.
11) Τό πρακτικό τής ανάκρισης τού Contarini είναι έκτενέστερο (φ 23Γ - 27Γ). Τόν άνέ- 

κριναν πολλές ώρες. Τό βράδυ τής 25/1: essendo ora tarda fu admonito a dover 
tornare dimani mat ina.

19. ΥΠΟΜΝΗΜΑ ΥΠΕΡΑΣΠΙΣΕΩΣ CONTARINI

A.S.V., ο.π„ φ 28r v 1582 [m.V. = 1583]
Χανιά Φεβρουάριου 18

Περίληψη. Τό υπόμνημα κατατίθεται άπό τόν Kavalier Μαδερό: Εύγενέστατοι Σύνδικοι. 
’Άν ή άχαριστία άπό τά παλαιά χρόνια θεωρήθηκε άξιοκατάκριτο άμάρτημα, πολύ πε­
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ρισσότερο θά παταχθεί άπό τή δική σας δικαιοσύνη. Σέ δλους αυτούς πού μέ κατηγο­
ρούν, καταβροχθίζοντας τά αγαθά μου, άλληλοϋποστηριζόμενοι ώς μάρτυρες στη συκο­
φαντική καί ψευδολόγο έπίθεση εναντίον μου, σ’ δλους αυτούς πού τούς κατέχει τό κα­
ταραμένο έλάττωμα τής αχαριστίας, στούς άρχηγούς τους Γεώργιο καί Άνδρέα Χορτά- 
τση καί Νικόλαο Πουλάκη, καθώς καί σ’δλους τούς άλλους, θά δοθεί ή πρέπουσα απά­
ντηση καί ή άλήθεια θά άποδειχθεΐ. Γιατί αυτοί [οί Χορτάτσηδες], δταν έγώ ζήτησα τά 
χρήματά μου, πού, άπό χρόνια τά έκαρποΰντο αυτοί καί ό πατέρας τους, θεώρησαν κα­
λό νά μέ κλέψουν μέ έμμεσο τρόπο, σχεδιάζοντας μηχανορραφίες έναντίον μου. Ή μή­
νυσή τους γιά τούς δήθεν τόκους πού είσέπραττα είναι ψευδής, όπως φάνηκε άπό τήν 
κατάθεσή μου στήν άνάκριση καί άπό τά έγγραφα. Σκοπός τού τεχνάσματος τους είναι 
νά μέ έμποδίσουν νά είσπράξω τά χρήματά μου. Γιατί έχουν περάσει πάνω άπό 19 χρό­
νια άπό τότε πού συνέβη ή κακοτυχία καί ή έπείγουσα άνάγκη τού πατέρα τους ’Ιωάν­
νη Χορτάτση, τόν όποιο έγώ τότε βοήθησα καί γι’ αυτό πάντα άναγνώριζε μέ ευγνωμο­
σύνη τήν εξυπηρέτηση πού τού έκανα. ’Έτσι, πολύ έξεπλάγην δταν μέ ρωτήσατε [στήν 
άνάκριση], αν έπαιρνα 100 μιζούρια στάρι γιά τόκο, έπειδή δέν ήταν δυνατόν νά πιστέ­
ψετε δτι υπήρχε [μεταξύ έμοΰ καί τού ’Ιωάννη Χορτάτση] μιά τέτοια γελοία συμφωνία 
ούτε δτι ό Χορτάτοης ήταν τόσο άνόητος, ώστε νά μοΰ πληρώνει τόσο μεγάλη ποσότη­
τα σταριού, τόκο γιά ένα τόσο άσήμαντο ποσό. Άποδεικνύεται λοιπόν ψευδής ή κατη­
γορία των άντιπάλων μου καί δέν μπορεί νά γίνει πιστευτή άπό ειλικρινέστατους δικα­
στές, όπως είναι οί εύγενέστατοι δικαστές αυτής τής δίκης. Τά 80 μιζούρια στάρι πού μοΰ 
έδωσαν - πρός 6 ΰπέρπυρα τό μιζούρι - καθώς καί τά άλλα 24 [μιζούρια] τά παρέλαβα, 
δταν είδα δτι ήταν άδύνατον νά μέ έξοφλήσουν, έναντι τού χρέους πού μου δφειλαν καί 
δχι βέβαια γιά τόκο. Τό Ιδιο έγινε καί μέ τά 86 ύπέρπυρα πού μού έδωσαν, καί γιά τό 
υπόλοιπο ποσό παραμένουν χρεώστες, γιατί δέ μοΰ πλήρωσαν τίποτα άλλο. Αυτοί όμως 
οί άδελφοί Χορτάτση, καταγγέλοντας δτι μοΰ πλήρωναν [τόκους], βρήκαν αυτό τό δια­
βολικό καί ψευδές τέχνασμα, επιχειρώντας νά κατακρατήσουν τό ποσό πού μοΰ οφεί­
λουν.

18 Febr(ar)o p(re)sentata p(er) il M(agnifi)co K(avalie)r Madero1, infrass(crit)to nomi-

Ill(ustrissi)mi et ecc(ellentissi)mi Sig(n)ori Sindici et etc.

Se p(er) cortesemente servire nelli bisogni ad alcuno dovesi cu lui c(he) riconpensatto et 
si sfaciatta volontà piu c(he) altro delitto antiquamente dannabille fossero, dinanti alla 
sincerissima Giustitia delle V(ostre) S(ignorie) ill(ustrissi)me haver locco certo; mi 
rendo io Piero Contarini s(ervi)tor di quelle, omni modo potere anzi biasmata et repulsa 
essere a limine Justitie alioquin massime, che p(er) il con(stitu)to mio et p(er) la 
p(rese)nte mia scritura chiara et manifesta si li faccia la ragione mia et la cortesia et vera 
ex(pressio)n da Evangelico p(re)cetto in sovenir il prossimo p(er) me fatta, cessando la 
falsa et calumniosa p(re)tensione delli ingratti accusatori di me, liqual pur cadeno alla3 
censura di quel savio c(he) parla(n)do contra simili dice «ingrato homine nih(il) peius tera 
producit»4. Liqual quantunq(ue) insieme tutti p(er) divoraremi il mio conposenfo]5 una 
cena diabolica servendosi del testimonio mutuo come se dinanzi a Giudici et Sig(no)ri che
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grandissima et suma sapientia et cognitione de tutte6 le cose del mondo possedeno, no(n) 
conparessero et il loro nefand(o) tratto a vera cognition no(n) devenir potesse; delli qual 
tutti essendo nel maledetto diffetto dell’ ingratitudine unanimi, si fecero cappi Zorzi7 et 
Andrea Contaci fr(ate)lli, et Nic(ol)o Pullachi, lassiando li altri piu abasso come a nome 
p(er) nome a ciascuno sara resa la conveniente risposta con la verità sustentatta. Liqual, 
volendo io scoder il mio da essi c(he) già p(er) tanti anni il q(uondam) padre loro et essi 
godeno, trovano p(er) espediente di volermi contra ragione p(er) indirette vie travagliare, 
pensandosi forsi p(re)valersi dii c(he) di gran lusigga s’ ingganano et machinando p(er) 
fandonie contra di me, si querellan(n)o di haver tenutto il mio danaro con darmi utile in 
pondo et usura, in vero da ogni verità lonta[ni]ssimo, apparendo p(er) le scriture P 
opposito. Et come p(er) il constituto mio dissi et che il vero sia considerando V(ostre) 
sapientissime Sig(no)rie, la prima et principal causa c(he) mosse detti ingratti adversarii 
m[ei] operar quanto fecero, conosserano imediate il tutto essere uno l[i]ticio p(er) sola­
mente suspender la restitutio(n) del mio danaro, c(he) p(er) hav[er] lo io li atringeva, la 
qual causa parturisse apresso il Giudice og[ni] / 28v malia et pessima suspitione contra li 
adversarii mei. C(he) ciò vero sia già pur si vede hormai essere 19 et piu anni ch(e) occorsa 
Γ occasione8 et F urgentissimo bisogno al q(uondam) s(ignor) Zuan Cortaci, padre delli 
adversarii mei, riccorse da me a lui cortesissimamente gli ho servito il mio et mentre c(he) 
visse reconossendo il beneff(it)o fattogli molto mi ringratiava p(er) la mi bontà; io ancho 
mi ateniva a esaudirlo nelli ter(mi)ni, c(he) lui et con la intercession di molti amici mi 
recercava. Ne p(er) haver io p(er) bontà mia consentito a si longa ser(viti)one si dovere 
p(re)suponer c(he) p(er)cio havesse conseguito utele, essendo p(re)su(n)pt[a] temeraria 
delli adversarii espulsa dalla Giustizia et molto me ne son maravigliatto q(ua)n(do) c(he) 
fui interogato se9 p(er) tal danari io scodeva for(men)to m(isur)e 100, no(n) essendo 
punto di renta si p(er)c(he) non credo già esser tenut[o] di cossi lorda consientia, come 
ancho p(er)c(he) il Cortaci non era tanto sempio di volermi contribuir tanta gra(n) 
quantità di for(men)to p(er) utile di si minima suma di danaro; e donq(ue) falsa la 
imaginatio(n) delli detti adversarii mei et incredibile apress[o] ogni sincerissimo Giudice 
come sono le V(ostre) Illustrissime Sig(no)rie. Ne p(er) hav[er]mi li istessi adversarii 
datto for(men)to m(isur)e 80 a ragion de i(perperi) 6 la m(isur)a a co(n)to del mio 
creditto, vedendo esser inpossibile haver dal loro il mio in danari come ancho le altre 24, 
ne potrano mai dire c(he) tal pag(amen)to sia statto p(er) utile, p(er)c(he) dinanzi alla 
ragione no(n) sara conprobatto esser stato p(er) utile, ma ben a conto del mio cavedale 
co[me] voglio si come ancho p(er) tal ragion F hebbi c(he) sia et esser debbi a qu[ell] 
conto, come ancho e statto a tal pag(amen)to scontatto, havendo disfalcato i(perperi) 862, 
dii resto verame(n)te io vo creditore mentre c(he) altro pag(amen)to no(n) mi si mostrja], 
il qual gli recercavi c(he) mi fosse fatto con offerrirmi di fargli bon(n)o tu[tto] quel c(he) 
legitimamente mi mostrano havermi datto. Ma detti fr(atel)li Cortaci schivando di 
pagarmi trovaron(o) questa inventione diabolic[a] et falsa p(er) solamente travagliarmi et 
tenermi il mio dii c(he) di gra[n] lunga s’ingganano et come meglio p(er) il mio constituto 
vien dichiarito dal qual no(n) mi di parto pre(sen)tando F inst(rume)nto10
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ΣΧΟΛΙΑ
1 ) Τό υπόμνημα ύπερασπίσεως τοΰ Contarmi τό καταθέτει στό δικαστήριο των Συνδί- 

κων (18/2/1583) ό Kavalier Μαδερός, δικηγόρος του Contarmi. Αυτός είναι καί ό συ­
ντάκτης του έγγραφου, πού είναι έκτενέστατο (φ 28Γ - 30Γ). Πρέπει νά είναι ή γραφή 
του - καί όχι άντίγραφο γιατί τό κείμενο έχει άρκετές διορθώσεις καί ή γραφή δέ μοι­
άζει μέ καμιά άλλη τής δέσμης, στήν οποία έξάλλου σώζονται καί άρκετά άλλα 
έγγραφα στό πρωτότυπο. ’Άλλωστε τήν ίδια μέρα αυτός ό Kavalier Μαδερός προ­
σκομίζει στους Συνδίκους άρκετά άντίγραφα παλαιών συμβολαίων του Contarmi, 
γιά νά ένισχύσει τό υπόμνημά του (φ 31Γ -33ν). Παντού άναφέρεται ρητά ότι τά κα­
ταθέτει ό Μαδερός. Είναι, νομίζω, βέβαιο, ότι ό Μαδερός αυτός ταυτίζεται μέ τόν 
’Αντώνιο Μαδερό, έκλεκτό ντετόρε τής λέντζας πού άναφέρεται νά δρά στά χρόνια 
1560-1578 (βλ. Κ. ΜΕΡΤΖΙΟΥ «Σταχυολογήματα άπό τά κατάστιχα τοΰ νοταρίου 
Μιχ. Μαρά», Κρητικά Χρονικά, τ. 15-16 (1961-1962), Β' σ. 240). Ή οικογένεια Μαδε- 
ροΰ ήταν χανιώτικη. Ό Trivan τήν αναφέρει δυό φορές (μιά ως nob. Cret. καί μιά ώς 
cittadini) μόνο στά Χανιά (βλ. Μ. I. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑ, «Ή παρά Trivan, άπογραφή τής 
Κρήτης (1644) καί ό δήθεν κατάλογος των κρητικών οϊκων Κερκύρας», Κρητικά 
Χρονικά, τ. 3 (1949), σσ. 53, 54). Απ’ τά Χανιά κατάγεται καί ό μεταγενέστερος ’Ιω­
άννης Μαδερός πού σπούδασε νομικά στήν Padova τά έτη 1675-79 (βλ. Γ. Σ. 
ΠΛΟΥΜ1ΔΗ, «Αί πράξεις εγγραφής των Ελλήνων σπουδαστών τοΰ Πανεπιστημίου 
τής Παδούης (Μέρος Β', Legisti 1591-1801)», ΕΕΒΣ, τ. 38 (1971), σσ. 84 κ.έ„ άρ. 461, 
486,513. Πρβλ. καί ό.π. άρ. 545: Marcus Antonius Maderò έκ Κρήτης - 1680). Φοιτη­
τές τής Padova - χωρίς είδικώτερες χρονολογικές ή άλλες ένδείξεις - άναφέρονται 
καί οί Κρητικοί Μάρκος Μαδερός καί ’Ιωάννης - Μαδερός άπ’ τά Χανιά (βλ. Κ. 
ΣΑΘΑ, Νεοελληνική Φιλολογία...’Εν Άθήναις 1868, - σσ. 417,418). Βέβαιο είναι δτι ό 
άναφερόμενος Μαδερός (εϊτε αυτός είναι ό ’Αντώνιος εϊτε κάποιος άλλος) ήταν Χα- 
νιώτης δικηγόρος πού άνέλαβε τήν υποστήριξη τοΰ Contarmi, όπως Χανιώτης ήταν 
καί ό δικηγόρος τοΰ Χορτάτση, τοΰ οποίου τό όνομα δέ γνωρίζουμε. "Οσο γιά τόν 
τίτλο Kavalier [di San Marco], αυτός δινόταν σέ πρόσωπα κοινωνικού κύρους, ύστε­
ρα άπό σοβαρές υπηρεσίες πού πρόσφεραν στό κράτος. Σίγουρα ό ’ίδιος cavalliero 
Madera είναι τό πρόσωπο πού έχει έμπλακεί σέ μιά δολοφονία (1580) στά Χανιά (βλ. 
Στ. Ε.ΚΑΚΛΑΜΑΝΗ, ’Έρευνες, ό.π., σσ. 27 (καί σημ. 54), 106.

2) ’Εδώ ρητά άναφέρεται, ότι ό Μαδερός παρουσίασε τό υπόμνημα αυτό έκ μέρους τοΰ 
Contarmi, πού προφανώς δέν είχε έρθει στά Χανιά.

3) ’Ακολουθεί μιά λέξη σβησμένη, μάλλον ditta.
4) Είχε γράψει p(er)ductet, ύστερα τό ’σβήσε καί παρακάτω έγραψε producit. Συγγρα­

φέας τοΰ έπιγράμματος φέρεται ό Decimus Magnus Ausonius (c. 310 - 395 μ.Χ.) καί 
πιθανότατα αύτό άποτελει λατινική απόδοση κάποιας ρήσης τοΰ Μενάνδρου (βλ. D. 
Μ. Ausonius, έκδ. R. PEIPER, Λειψία 1886, σ. 426, άρ. XVII [CXL]).

5) Μερικά γράμματα στό δεξί άκρο τοΰ φύλλου έχουν καταστραφεΐ.
6) Είχε γράψει possedono in tutte, τό ’σβήσε κι έγραψε et cognitione de tutte.
7) Είχε γράψει κατά λάθος Zuane κι ύστερα τό διόρθωσε.
8) Δέ γνωρίζουμε ποιά κακοτυχία έπληξε τόν I. Χορτάτοι] τό 1563 - 64. Ό ίδιος ό 

Contarmi άνέφερε στήν κατάθεσή του (έγγρ. 18) ότι δάνεισε στόν ’Ιωάννη τό μεγάλο 
ποσό (3.000 ύπέρπ.) όταν αυτός νοίκιασε τά χωριά τοΰ Καλλέργη (1568). Ό Γεώρ­
γιος Χορτάτσης στήν μήνυσή του (έγγρ. 9) άναφέρει κι άλλο δάνειο (1566). Υπήρχε
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καί παλιότερο δάνειο του 1563-64 πού έχει άπό καιρό έξοφληθεΐ ή ό Contarmi ηθε­
λημένα μπερδεύει τίς χρονολογίες, γιά νά δείξει μεγαλύτερο τό διάστημα πού οί Χορ- 
τάτσηδες «κατακρατούν» τά χρήματά του;

9) Τό se τό έχει γράψει πάνω άπ’ τή γραμμή. Στήν κανονική θέση τής λέξης διακρίνο- 
νται δύο γράμματα (ίσως il) μισοσβησμένα.

10) Οί τρεις τελευταίες λέξεις γραμμένες άργότερα άπό τόν ίδιο, πάνω άπ’ τήν γραμμή. 
Στή συνέχειά του τό έγγραφο άναφέρεται σέ άλλα θύματα τού Contarini καί έπιχει- 
ρεΐται άνατροπή των κατηγοριών. Τό περίπλοκο ύφος τού κειμένου είναι, νομίζω, 
ένδιαφέρον παράδειγμα «δικανικής ρητορικής» στήν Κρήτη τού 16ου αιώνα κι έρχε­
ται cf άντίθεση μέ τό, λόγιο μέν, αλλά πολύ αμεσότερο καί όχι «νομικά έπαγγελματι- 
κό» ύφος των έγγράφων τού Γ. Χορτάτση.

20. ΑΙΤΗΣΗ - ΥΠΟΜΝΗΣΗ ΤΩΝ ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΚΑΙ ΑΝΔΡΕΑ ΧΟΡΤΑΤΣΗ ΣΤΟΥΣ ΣΥΝΔΙ- 
ΚΟΥΣ ΛΙΓΟ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΚΔΟΣΗ ΤΗΣ ΔΙΚΑΣΤΙΚΗΣ ΑΠΟΦΑΣΗΣ

A.S.V., ό.π., φ. 34Γ 1583
Γράφτηκε στό Ρέθυμνο. ’Απριλίου 14
Στάλθηκε στά Χανιά.
Πρωτότυπο.
Σύνταξη καί γραφή: Γεωργίου Χορτάτση 
’Έχει δημοσιευθεΐ στό Σ.Α.Ε. ’96

Περίληψη. ’Εκλαμπρότατοι Σύνδικοι. Μαθαίνοντας ότι αυτές τίς μέρες θά διεξαχθεϊ ή 
δίκη έναντίον τού Piero Contarini καί έπειδή ή δεινή οικονομική μας κατάσταση δέ μάς 
επιτρέπει νά έρθουμε προσωπικώς στά Χανιά, έπιθυμούμε μέ τήν ταπεινή αυτή αίτησή 
μας νά σάς υπενθυμίσουμε τή ζημιά, τή φτώχεια καί τήν οικονομική καταστροφή πού 
μάς προξένησε ό άναφερθείς Piero Contarini στό διάστημα των 10 καί παραπάνω έτών 
πού κατείχαμε τά 4.000 ύπέρπυρά του, γιά τά όποια τού δίναμε κάθε χρόνο 100 μιζού- 
ρια στάρι, τά περισσότερα μάλιστα «ξέχειλα». Γιατί παρόλο πού είχε συμφωνηθεΐ νά 
πληρώνεται μέ μιζούρια «κοφτά» - κι έτσι πληρωνόταν τά πρώτα χρόνια - άργότερα 
πίεσε τόν δυστυχή πατέρα μας μέ τόσες δολοπλοκίες, ώστε στό τέλος άναγκάστηκε νά 
τού τά δίνει «ξέχειλα» - κι έτσι τού τά πλήρωνε όσο ζοΰσε. Ό άριθμός τών μιζουριών 
αυτών ξεπέρασε τά 1.000, πού σημαίνει πάνω άπό 10.000 ύπέρπυρά, γιατί τό στάρι τότε 
κόστιζε 8, 9,10 καί 12 ύπέρπυρά τό μιζούρι, όπως μπορείτε νά πληροφορηθεΐτε. Καί τό 
κεφάλαιό του [τό δάνειο πού μάς έδωσε] ήταν μόνο 4.000 ύπέρπυρά. Μετά τό θάνατο 
τού πατέρα μας τού πληρώσαμε 1.500 ύπέρπυρά κι έτσι δέν τού χρωστάμε παρά 2.500, 
γιά τά όποια - όπως αφήνει νά εννοηθεί - προτίθεται νά μάς καταστρέψει ολοκληρωτι­
κά μετά τήν έκβαση τής δίκης καί, αν δέν πουλήσουμε τά ελάχιστα άκίνητα πού μάς 
άπόμειναν, θά μάς κάνει νά πεθάνουμε στή φυλακή, άφού δέν μπορεί νά ικανοποιηθεί 
αλλιώς. Γι’ αυτό σάς παρακαλοΰμε ταπεινά νά μάς βοηθήσετε νά άνορθωθούμε άπό μιά 
τέτοια καταστροφή καί νά μήν [άφήσετε νά] θριαμβεύσει ή δαιμονική καί άχόρταγη ψυ­
χή του· γιατί είσέπραξε πάνω άπό 15.000 ύπέρπυρά, ένώ τό κεφάλαιό του ήταν μόνο 
4.0(Χ).
Ρέθυμνο, 14 ’Απριλίου 1583. Γεώργιος καί Ανδρέας Χορτάτσης τού ποτέ ’Ιωάννη.
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Ill(ustrisi)mi e(d) Ecc(ellentissi)mi Sig(no)ri Sindici,
Havendo noi proveri fig(liuo)li del q(uondam) m(isse)r Zuan(n)e Chortaci, humiliss(imi) 
et devotissimi servitori di V(ostre) S(ignorie) Ill(ustrissi)me, inteso che questi giorni hano 
da venire al espeditione del processo formanto contra m(isse)r Piero Contarini, habbiamo 
voluto con questa n(ost)ra humile supplicatione, non compostando la n(ost)ra povertà1 
ch(e) p(er)sonalmente se ne possiamo venire alla Canea, recordare le V(ostre) S(ignorie) 
Illustrissime Γ estrema n(ost)ra povertade et la ruina et danno che habbiamo havuto dal 
sud(et)to m(isse)r Piero Contarini in spatio de X o piu anni che tenivamo le suoi i(perperi) 
quatro millia; per le quale gli contribuivamo ogni anno for(men)to m(isure) cento, di chè 
fuò la maggior sum(m)a colme. Percioch(e), sebene se n’ havesse accordato di tuorlo a 
m(isure) rase2 et cosi lo tolse nelle primi anni, niente di meno hà fatto poi tanti garbugli al 
q(uondam) povero n(ost)ro, padre, che fù sforzato contribuirglilo à m(isure) colme fino 
ch(e) egli visse; lo quale passo il n(umer)o de m(isure) mille che inporta assai piu de 
i(perperi) X mille, percioch(e) il for(men)to correva per tutto questo spatio di tempo 
i(perperi) 8,9, X et XII la m(isura) et non mancho, come V(ostre) S(ignorie) Illustrissime 
potrano haver informatione; et il suo cavedal fù solamente i(perperi) quatro mille. Se bene 
doppo la morte di n(ost)ro padre gli habbiamo pagato i(perperi) 1500, ne gli restamo altro 
c(he) i(perperi) 2500, per li quali intende et cosi si lascia intendere di rovinarci totalmente3 
di poi c(he) sarà espedito il suo processo, et non pur venderci se ci è rimasto qualc(he) 
pocco di stabile4 mor anchora, farci morir in preggione, se altramente non se nè potrà 
sodisfare. Però humilmente et p(ro)strati in terra supplicamo le V(ostre) S(ignorie) 
Illustrissime, c(he) a tutte queste cose vogliano havere consideratione, et farsi c(he) noi 
poveri et infelici se soleviamo in qualc(he) minima parte di tanta ruina et egli non dia 
effetto al suo diabolico et insatiabile animo c(he) fù et tutta via, di co(n)seguire i(perperi) 
quindeci mil(l)e et piu, dove c(he) il suo cavedal non fù altro, come dico di sopra, c(he) 
i(perperi) quatro mill(e). Et alla Gius(ti)tia Sua humilmente si raccomandamo.
Di Rett(im)o, adi 14 Avril 1583.
Di V(ostre) S(ignorie) Ul(ustrissi)me 
Humiliss(imi) et devotissimi s(ervito)ri
Zorzi et And(re)a Chortaci, d(e)l q(uondam) m(isse)r Zuan(n)e5.

ΣΧΟΛΙΑ
1) Φαίνεται κάπως υπερβολικό τό ότι λόγω φτώχειας δέν μπορούσαν νά πάνε στά Χα­

νιά (πρβλ. άμέσως παρακάτω: ci è rimasto qualc(he) stabile mor). Μάλλον ó δικηγό­
ρος τους άπ’ τά Χανιά θά τούς καθησύχασε, ότι όλα πάνε καλά καί άρκοΰσε μόνο μιά 
νέα επιστολή τους γιά ΰπενθύμιση.

2) Γιά τίς misure rase καί colme βλ. έγγρ. 7, σημ. 2.
3) Αύτό είναι άσφαλώς άλήθεια. Ό Contarini είχε έξαγριωθει έναντίον τού Χορτάτση 

(βλ. έγγρ. 18 καί 19) καί δέ θά άφηνε άνεκδίκητη την περιπέτεια, όπου τόν έμπλεξε ό 
τελευταίος.

4) Ακολουθούν δυό λέξεις επιμελημένα σβησμένες. Ή πρώτη είχε 4-5 γράμματα, τό 
πρώτο d, τό τελευταίο ίσως a. Ή δεύτερη ίσως ήταν anchor ή mohr.

5) Στό verso τού δεύτερου (λευκού) φύλλου τής διπλής κόλλας στήν οποία ό Γ. Χορτά- 
τσης είχε γράψει τήν αίτησή του (σύμφωνα μέ τό δέσιμο τής δέσμης έπέχει τώρα θέ­
ση φ. 40ν) είναι σημειωμένη, άπό τό χέρι του πάλι, ή λέξη Supplica.
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21. Η ΔΙΚΑΣΤΙΚΗ ΑΠΟΦΑΣΗ: ΚΑΤΑΔΙΚΗ TOY CONTARINI

A.S.V., ό.π., φ 23Γ στό περιθώριο 1583
Χανιά Μαΐου 26

Περίληψη. Ό Piero Contarini καταδικάζεται νά χάσει όλο τό κεφάλαιο πού ήταν νά εί- 
σπράξει άπό τούς αδελφούς Χορτάτση, όπως καί άπό κάθε άλλον άναφερθέντα στή δί­
κη. Επίσης θεωρείται άκυρο τό συμβόλαιο τής 18/11/1577 μεταξύ αυτού καί τών 
αδελφών Χορτάτση, οί όποιοι - καθώς καί όλοι οί άλλοι πού άναφέρθηκαν στή δίκη - 
κηρύσσονται ελεύθεροι παντός χρέους πρός τόν Contarini. Ό Contarini καταδικάζεται 
έπίσης νά καταβάλει τό ποσό τών 100 δουκάτων - δουκάτο άξίας 6 λιτρών (lire) καί 4 
σολδίων -, τό ένα τρίτο τού οποίου θά δοθεί στόν πρώτο καταγγείλαντα [τόν Γ. Χορτά­
τση] καί τό ύπόλοιπο στό Δημόσιο Ταμείο αυτής τής πόλης, εδώ στά Χανιά. Τό ποσό θά 
πληρωθεί έντός τού προσεχούς μηνάς, άλλιώς θά ενεργήσουν γιά τήν είσπραξή του οί 
Σύμβουλοι Ρεθύμνου (έπιβάλλοντάς του έπιπλέον πρόστιμο 10 σολδίνια γιά κάθε λίτρα) 
καί θά τό άποστείλουν στό έδώ Δημόσιο Ταμείο, καί γιά τά έξοδα τής δίκης.
Giovanni Gritti, Giulio Garzoni, Σύνδικοι, Άβογαδόροι καί Εξεταστές.

1583,26 Mazo1

Ch’el contrass(ta)to m(isse)r Piero Contarini sia conden(n)ato à p(er)dere tutto Γ integro 
cavedale c(he) deve havere così dalli fratelli Cortazzi, come da qualunq(ue) altro delli 
no(m)i(n)ati in processo. Itache sia tagliato, casso et nullo Γ instr(umen)to de di 18 
No(vem)brio 15772 fatto co(n) detti Cortazzi et siano essi et altri no(m)i(n)ati nel processo 
liberi et esenti di pagar piu cosa alcuna al p(redet)to Contarini. Et in’ oltre sia 
conden(n)ato in duc(a)ti cento d(al) l(ire) 6, s(oldi) 4 p(er) duc(a)to3, il terzo d(e)lli quali 
sia applicato al primo deno(n)tiante4 et il restade alla camera fiscale di questa città d(e)lla 
Canea, da esser, p(er) lui pagati i(n) ter(min)e di mese uno p(ro)ss(im)o, altramente 
siano scossi p(er) Mag(nifi)ci Conseglieri di Rettimo co(n) pena de(i) soldini dieci p(er) 
lira et poi ma(n)dati a questa Camera et nelle spese del p(ro)cesso.

Giov(an)ni Gritti 

Giulio Garcioni5
Sind(ici)i, Av(ogador)i, Inq(uisito)ri

ΣΧΟΔΙΑ
1) Ή άπόφαση γράφτηκε στό περιθώριο τού φ 23Γ, δηλ. στήν πρώτη σελίδα τών πρα­

κτικών τής άνάκρισης τού Contarini, (γι’ αυτό καί ή διατύπωση: ch ’ cl contrasstato). 
Είναι γραμμένη άπό τό ίδιο χέρι πού κράτησε τά πρακτικά τής άνάκρισης, (βλ. έγγρ. 
18, σημ. 1). Όλες οί άποφάσεις γιά τις δίκες έχουν γράφει στό περιθώριο κάποιου 
φύλλου, πού σχετίζεται μέ τήν έκάστοτε υπόθεση.

2) Δημοσιεύεται έδώ (έγγρ. 3).
3) Είναι πάρα πολύ δύσκολο νά προσδιορισθεΐ ή πραγματική άξια καί αυτού καί όλων 

τών άναφερομένων ποσών κι αυτό γιατί τότε - όπως καί σήμερα - ή άξια τών χρη­
μάτων μεταβαλλόταν συνεχώς (βλ. γιά τά προβλήματα γενικά N. PAPADOPOLI, Sul
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valore della moneta Veneziana, Venezia 1885). Πάντως τό πρόστιμο των 100 δουκά­
των πού θά πληρώσει ό Contarmi είναι, άνάλογα μέ τις άπάτες του, χαμηλό. Οί Βένε­
τοι, όπως είναι γνωστό, είχαν θαυμάσια οργανωμένο Δίκαιο καί τό έφάρμοζαν μέ συ­
νέπεια. Απόδειξη ότι καί στην περίπτωση τού Contarmi δέ διστάζουν νά καταδικά­
σουν άτομο μέ «βενετική ευγένεια» καί νά δικαιώσουν «άστούς» καί χωρικούς μιας 
άποικίας. Τό σύστημα, δμως, οί καιροί καί τά συμφέροντα δέν τούς έπέτρεπαν νά φυ­
λακίσουν τόν Contarmi, όπως θά άπαιτοΰσε - άναχρονιστικά - ένα σύγχρονο αίσθη­
μα Δικαίου.

4) Ό βενετικός νόμος όριζε, ότι ό πρώτος πού θά υπέβαλε καταγγελία θά είσέπραττε τό 
ένα τρίτο τού προστίμου πού θά κατέβαλε ό έκάστοτε καταδικασμένος. Στην περί­
πτωση τού Contarmi ή πρώτη καταγγελία ήταν μυστική, οί Σύνδικοι όμως - καί μό­
νον αύτοί - γνώριζαν έκεΐνον που τήν κατέθεσε: τόν Γ. Χορτάτση.

5) Οί υπογραφές των Συνδίκων είναι αύτόγραφες.

22. Ο Γ. I. ΧΟΡΤΑΤΣΗΣ ΑΓΟΡΑΖΕΙ ΒΑΡΕΛΙΑ ΓΙΑ ΚΡΑΣΙ - ΕΓΓΥΗΤΗΣ ΤΟΥ ΠΑΛΙ Ο 
ΝΟΜΙΚΟΣ ΓΕΩΡΓ. ΚΟΝΤΑΡΑΤΟΣ

Duca di Candia Έγγρ. 22 A'
Χάνδακας 1587

’Ιουλίου 25

A.S.V., Duca di Candia B. 62 (Memoriali, Serie II), 60 (1587), 1, φ 231r.
Έχει δημοσιευθεΐ στό Σ.Α.Ε. ’96

Πεοίληψη. "Υστερα άπό αίτηση τού Μανούσου Μισηνά καταχωρίζεται στά ’Αρχεία τής 
Διοίκησης τού Χάνδακα ιδιωτικό χρεωστικό ομόλογο τού Γεωργίου Χορτάτση άπό τό 
Ρέθυμνο. Τό ότι τό ομόλογο αυτό είναι γραμμένο άπό τό χέρι τού Χορτάτση διαβεβαιώ- 
νουν ενόρκως ό νομικός Γεώργιος Κονταράτος καί ό Σταμάτης Franco, οί όποιοι γνωρί­
ζουν τόν γραφικό του χαρακτήρα.

’Έγγρ. 22 Β'
Χάνδακας 1585

’Ιουλίου 3
Ό Γεώργιος Χορτάτσης τού ποτέ ’Ιωάννη άπό τό Ρέθυμνο ομολογεί ότι χρωστά στόν 
Μανούσο Μισηνά 120 δουκάτα, δουκάτα αξίας 8 ύπερπύρων καί 12 σολδίων τό καθέ­
να, πού είναι ή άξια 20 καινούριων βαρελιών κρασιού άπό ξύλα έλληνικών περιοχών 
πού παρέλαβε ό Χορτάτσης άπό τόν Μισηνά, πρός 6 δουκάτα τό βαρέλι. Ή έξόφληση 
θά γίνει τόν προσεχή Δεκέμβριο. ’Απόλυτος έγγυητής ό νομικός Γεώργιος Κονταράτος. 
Ό Χορτάτσης συντάσσει καί γράφει ό ίδιος αυτό τό χρεωστικό ομόλογο. Τό προσυπο­
γράφει καί ό Κονταράτος.

’Έγγρ. 22 Γ'
1586

Χάνδακας Μαΐου 26
Άπόντος τού Γ. Χορτάτση, τώρα ό Κονταράτος έπαναναγνωρίζει (;) τό χρέος.
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Έγγρ. 22 Δ' 
Περιθωριακή σημείωση

Χάνδακας στό έγγρ. 22 Α' [μέ την ίδια
ημερομηνία: 25/7/1587]

Ό γραμματέας Antonio Miani υπογράφει [γιά τό υπεύθυνο τής άντιγραφής]. Δηλώνε­
ται καί ή αμοιβή τού γραφέα. Καί οί Γεώργ. Κονταράτος καί Σταμάτης Franco υπο­
γράφουν καί βεβαιώνουν ενόρκως τά παραπάνω.

’Έγγραφο 22 Α'
Die 25 Julii 1587

L’ infras(crito) scritto debittorio si registra qui sotto de ma(gistra)to dell’ eccellentis­
simo s(igno)r Duca ad in(stanti)a dell" ecc(elle)nte m(isse)r Ma(nu)sso Missinà ad fu- 
turam rei memoriam1; il qual scrito, cioè le l(ette)re et quarattere d’ esso, fu prima 
mostrata al ec(cellen)te m(isse)r Zorzi Condaratto, D(otto)r di legie, et de m(isse)r 
Starnati Franco2, qualli hanno visto esso scritto3 et affirmarono con ju(ramen)to esser 
l(ette)re et caratere de m(isse)r Zorzi Cortaci da R(eti)mo, et ciò p(er) la pratica che loro 
anno de le le(tte)re del d(ett)o Cortaci; il tenor del quale segue ut infra.

’Έγγραφο 22 B'
Laus Deo 1585 adì 3 Luio in Cand(i)a.

Κείμενο: Γεωργίου I. Χορτάτση 
’Αντίγραφο

Confesso io Zorzi Cortazzi fuo de m(isse)r Zuane da R(eti)mo esser debbitore al 
ecc(elle)nte s(igno)r Ma(nu)sso Missinà4 de d(ucat)i cento e vinti, da ip(erper)i otto, 
s(ol)di 12 p(er) d(uca)to; sono Γ amo(n)tar de botte de menar nove n(umer)o vinti, 
havute da sua ecc(ellen)tia, de doga di Romania, ap(re)tiate d’ accordo a ducati sei Γ una. 
Il pagam(en)to veram(en)te prometto far p(er) tuto il mese di Xm(br)e p(ro)ximo 
vent(uro) et p(er) sua cauti(on) gli di p(er) piezo et pagador simul et insolidu(m) Γ 
ecc(elle)nte Dottor s(igno)r Zorzi Condarato; et no(n) atendando possa scoderli da me 
overo dal detto mio piezo, per via di g(astal)do. Et in segno della verità ho fatto il 
p(rese)nte de mia mano. Val d(ucat)i n(umer)o 120. 
lo Zorzi Cortazzi s(opradett)o [ut] sop(ra)
Io Zorzi Condarato s(opradett)o affirmo come di sop(ra).

’Έγγραφο 22 Γ'
Die 26 Maij 1586

Fu scrito q(ues)to in ab(se)ntia del debb(ito)re, pre(se)nte Γ ecc(elle)nte Condarato, 
piezo p(er) tutta la suma.

P.Z. N(...)s
P(er) lo scritto: i(perperi) 2, s(oldi) 6.
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’Έγγραφο 22 Δ'
[ήμερομηνία, έκείνη του έγγρ. 22 Α': 25/7/1587]

Ant(onio) Miani, cog(itor) et V(ice) C(ancelier).
Io Zorzi Condarato affirmo co(n) iuram(en)to quanto di s(o)p(ra). lo Starnati Franco 
s(oprascrit)to testimonio affermo con iuram(en)to come di sopra.

ΣΧΟΛΙΑ
1) Από την τελευταία αυτή φράση φαίνεται, πώς ό Μισηνάς δέν αξιώνει νά πάρει τά 

χρήματα. Απλώς καταχωρεί έπίσημα τό ιδιωτικό χρεωστικό ομόλογο, όΐστε κάποτε, 
στό μέλλον, νά τά είσπράξει.

2) Δέν γνωρίζουμε αν ό Σταμάτης Franco συγγενεύει μέ τόν φαρμακοποιό ’Ιάκωβο 
Franco τού ποτέ Στέφανου, πού άναφέρεται σέ έγγρ. τού 1606 (βλ. Ν. Μ. ΠΑΝΑ- 
ΓΙΩΤΑΚΗ, «Ό ποιητής τού Έρωτόκριτου», Πεπραγμένα τον Δ'Διεθνούς Κρητολογι- 
κοϋ Συνεδρίου, τ. Β', Αθήνα 1981, σσ. 374 - 375, βλ. καί σχόλια στούς στίχους 27-28, 
στή σ. 377). Είναι κι αυτός στενός γνώριμος ή φίλος τού Χορτάτση άφοΰ καλείται νά 
βεβαιώσει τό γραφικό του χαρακτήρα. Γιά τόν Γ. Κονταράτο βλ. έδώ έγγρ 2 καί 
Σ.Α.Ε. ’96, σ. 62.

3) ’Ακολουθεί ή λέξη quail πού έχει διαγράφει.
4) Γιά τόν Μανοϋσο Μισηνά (ή Μεσηνά) καί τή δράση του βλ. Σ.Α.Ε ’96, σσ. 62-63.

23. Ο Γ. I. ΧΟΡΤΑΤΣΗΣ ΟΡΙΖΕΙ ΠΛΗΡΕΞΟΥΣΙΟ ΤΟΥ ΤΟΝ ΑΝΤΩΝΙΟ ΜΕΓΙΣΤΑΝΟ

Νοτάριος: Μανόλης Παπαδόπουλος 1597
Χάνδακας Αύγούστου 2

A.S.V., Notai di Candia, B. 211 (νοτάριος: Μανόλης Παπαδόπουλος), Libro 5°, φ 37ν. 
Έκδίδεται άποκαταστημένο ορθογραφικά.

Πεοίλη-ψη. Ό Γ. I. Χορτάτσης άπό τό Ρέθυμνο, ορίζει στόν Χάνδακα πληρεξούσιό του 
τόν ’Αντώνιο Μεγιστάνο - ό όποιος παρών αποδέχεται -, γιά νά ένεργει έκ μέρους του 
καί νά προσυπογράφει τά ιδιωτικά χρεωστικά έγγραφα πού έχει στά χέρια του ό Da­
mian di Zuanne, ό έπιλεγόμενος Αναστάσης [καί άφορούν προφανώς χρέος τού Χορ­
τάτση στόν Αναστάση], Τόν Γ. I. Χορτάτση αναγνωρίζει (= επιβεβαιώνει τήν «ταυτότη­
τά» του) ό Ρεθύμνιος Κωσταντής Πισκοπόπουλος του ποτέ Μαρή πού είναι καί μάρτυ­
ρας μαζί μέ τόν Τζουάνε Μουρτζανό τού ποτέ Κωσταντή.

Τζί β του Αγούστου - [1597]

Κομεσιόν κάμνει ό μ(ισέρ) Τζώρτζης Χορτάτσης τού ποτέ μ(ισέρ) Τζουάνε άπό τό Ρέ- 
θεμνος, τήν σήμερο ευρισκόμενος έδώ εις τό Κάστρο τής Κρήτης, τοΰ μ(ισέρ) Αντώνιο
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Μεγιστάνο1. Πρεζέντες καί άτσετάρεις2, διότι σου δίδω θέλημα καί γεμάτην έξουσ(ία)ν 
ώσπερ τό ϊδιο του κορμί νά μπορεί όδιά όνομά του νά ίντραβενίρει κ(αί) όποτε ώραν 
ήθελ(ε) ό έντιμότατος μ(ισερ) Νταμιάν ντί Τζουάνες, λ(εγόμεν)ος Άναστάσης3, νά σο- 
τοσκριβέρει τά σκρίτα4 άπού τοΰ έχει καμωμένα από τό χέρι τό δικό του του άνωθ(εν) 
μ(ισέρ) Τζώρτζη Χορτάτση· νά μπορεί νά ορίζει τόν άνωθ(εν) μ(ισέρ) ’Αντώνιο νά σο- 
τοσκριβέρει τά λ(εγόμε)να σκρίτα ώς νά λογάται ορισμός άπού ήθελ(εν) ορίσει τοΰ 
άνωθ(εν) κομέσο ή διά όσα νάχεν ορίσει καί τοΰ άνωθ(εν) μ(ισέρ) Τζώρτζη τοΰ πριν- 
τσιπάλε5. Καί ούτος6 είναι κοντέντος. Την ρεκονιτσιό7 τοΰ οποίου μ(ισέρ) Τζώρτζη τοΰ 
κάμνει ό μ(ισέρ) Κωνστα(ν)τή(ς) Πισκοπόπουλος8 ποτέ μ(ισέρ) Μαρή άπό τό άνωθ(εν) 
Ρέθεμνος, ό όποιος είναι κ(αί) μάρτ(υ)ρ(ας) παρ(ακαλεσ)τ(ο)ς.
Μ(ισέρ) Τζουάνες Μουρτζανός ποτέ μ(ισέρ) Κωσταν(τή), σασέρης9 καί μ(ισέρ) Κω- 
σταν(τή)ς Πισκοπόπουλος ποτέ μ(ισέρ) Μαρή.

ΣΧΟΛΙΑ
1) Ό Αντώνιος Μεγιστάνος είναι άσφαλώς τό ϊδιο πρόσωπο μέ τόν Αντώνιο Μεγιστά- 

νο τοΰ ποτέ Γεωργίου πού άργότερα δανείζει χρήματα στόν Γ. I. Χορτάτση, τά όποια 
καλούνται νά πληρώσουν οί κληρονόμοι του τό 1611 (βλ. Σ.Α.Ε. 70, σσ. 225 - 227). 
Από νεώτερες έρευνες διαπιστώσαμε ότι ό Αντώνιος Μεγιστάνος ήταν πολύ πλού­
σιος κτηματίας καί ιδιοκτήτης ακινήτων τοΰ Χάνδακα. Γυναίκα του ήταν ή Άννεζί- 
να, άδελφή τοΰ Nodaro Segretario Ducale Πάμφιλου Zamoro τοΰ ποτέ Μανέα, προ­
σώπου έπίσης μέ ισχυρή οικονομική έπιφάνεια: (βλ. A.S.V., Notai di Candia B. 4 
(Giovanni Arauseo) φ 23r, φ 24r_v, φ 25r'v, φ 28Γ, φ 29r, B. 46 (Ciriaco Caneto), τετρ. 1, 
φ 120v, B. 89 (Zorzi Dafnomili), τετρ. 3, Libro X, φ 47v - 48v, φ 58r v καί πολλές άλλες 
μνείες στά χρόνια 1590-1610). Βλ. έπίσης Σ.Α.Ε. ’96, σ. 63.

2) Ξάφνου τό έγγραφο - γιά μιά μόνο φράση - συντάσσεται στό β’ πρόσωπο.
3) Ό Damian di Zuanne, ό έπονομαζόμενος Αναστάσης, ήταν - όπως μαθαίνουμε άπό 

άλλα έγγραφα - πρόσωπο πολύ πλούσιο καί κοινωνικοΰ κύρους. Ό πατέρας του λε­
γόταν Γεώργιος. Ό Damian, άναφέρεται λίγο άργότερα (1605) συνταγματάρχης 
(collonello) τής έγχώριας βέβαια militia. Είχε έπίσης δανείσει μεγάλα ποσά στήν 
«εύγενή» οικογένεια Zen (βλ. A.S.V., Notai di Candia, B. 293 (Nicolò Zangaropulo), 
τετρ. 2, φ 49Γ - 50Γ, φ 52Γ - 55ν καί Β. 37 (Piero Castrofilaca), φ ξν). ’Εκτός άπό τήν τε­
λευταία, τις άλλες μνείες χρωστώ στή συνάδελφο κ. Μαρία Καζανάκη. Βλ. έπίσης 
Σ.Α.Ε. ’96, σσ. 63-64 καί κυρίως ΑΝΑΣΤΑΣΙΑΣ ΠΑΠΑΔΙΑ-ΛΑΛΑ,Τό Monte di Pietà 
τοΰ Χάνδακα (1613-μέσα Που αιώνα). «Συμβολή στήν κοινωνική καί οικονομική 
ιστορία τής βενετοκρατούμενης Κρήτης», Παρουσία, Παράρτημα 2, ’Αθήνα 1987, σσ. 
49 κ.έ.

4) ’Ιδιωτικά χρεωστικά ομόλογα. Φαίνεται πώς ό Μεγιστάνος έξουσιοδοτεΐται νά υπο­
γράφει τά ομόλογα σέ περίπτωση μή έξόφλησής τους (καί νά άναγνωρίζει τούς νέ­
ους τόκους;)

5) τοΰ πριντοιπάλε: κύριου οφειλέτη.
6) ούτος: ό Μεγιστάνος.
7) ρεκονιτσιό: άναγνώριση. ’Εδώ στήν κυριολεξία. Ό Ρεθυμνιώτης Χορτάτσης ήταν 

άγνωστος στόν νοτάριο, ό όποιος όμως έγνώριζε τόν έπίσης Ρεθυμνιώτη Πισκοπό- 
πουλο, πού ήταν γνωστός ή φίλος τοΰ Χορτάτση.
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8) Αυτός ό Κωνσταντίνος (Έ)πισκόπουλος τοΰ ποτέ Μαρή (Μαρίνου) άναφέρεται από 
τόν Καστροφύλακα ώς «εύγενής Κρητικός» (βλ. Α. ΞΗΡΟΥΧΑΚΗ, Ή Βενετοκρατον- 
μένη Ανατολή, δ.π., σ. 47). Αδελφοί του ήταν ό Γεώργιος κι ό Ιωάννης (ο.π.).

9) σασέρης: έμπορος (μάλλον μικρέμπορος). Αυτός ό μάρτυρας ήταν προφανώς - όπως 
συχνά συνέβαινε - κάποιος γείτονας τού νοταρίου.
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Πίνακας A'
A.S.V., Avogaria di Cornuti, Mise. Penal, b. 497.1 (4657), φ. lr 

Μυστική καταγγελία πρός τούς Συνδίκους. Αύτόγραφο τού Γεωργίου I. Χορτάτση 
(τό κείμενο συνεχίζεται στόν Πίν. Β ). Δημοσιεύεται στό Παράρτημα, εγγρ. 4.
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Πίνακας B'
A.S.V., ο.π., φ. lv

Συνέχεια καί τέλος του έγγρ. του Πίν. Α'.
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Πίνακας Γ 
A.S.V., δ.π., φ. 10Γ

Προσφυγή-καταγγελία του Γεωργίου I. Χορτάτση στό δικαστήριο των Συνδίκων, έναντίον 
του τοκογλύφου Piero Contarmi. Αύτόγραφο τού Γεωργίου I. Χορτάτση. Δημοσιεύεται στό 

Παράρτημα εγγρ. 9.
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Πίνακας Δ'
A.S.V., ο.π., φ. 34r

Αιτηση-ύπόμνηση τών Γεωργίου καί Άνδρέα Χορτάτση στους Συνδίκους λίγο πρίν άπό την 
έκδοση τής δικαστικής απόφασης. Αύτόγραφο κείμενο τοΰ Γεωργίου I. Χορτάτση. 

Δημοσιεύεται στό Παράρτημα εγγρ. 20.
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